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BBEJIEHUE

Hacrosiiee yue6HO-MeTOAMUECKOE TOCOOME UMEET CBOEH LIETBIO0 MOr0-
TOBKY HAay4YHBIX COTPYJIHHUKOB, CIMPAHTOB U CTYJICHTOB Pa3JINYHBIX CIICIUANb-
HOCTEH K c/laue KaHAMJATCKOIO 3K3aMEHa N0 MHOCTPAaHHOMY s13bIKy. OHO mpen-
[I0JIAraeT Pa3BUTHUE HABBIKOB YCTHOM M NMHCbMEHHOW HAYyYHOM peYd Ha aHIJIUM-
CKOM $I3BIKE, B TOM YHMCJIE Pa3BUTUE U COBEPIICHCTBOBAHNE HABBIKOB BCEX BUJIOB
peyeBOi NeATEeIbHOCTH — TOBOPEHUS, Ay IMPOBAHUS, YTEHUS U MMHChMA.

[TocoOue mpeaHa3zHayeHO IS 3aHATUIA B TPYIIAX MO MOJATOTOBKE K KaH-
JUJATCKOMY 3K3aMEHY U OXBAaTbIBAECT JIEKCUUYECKUM U rpaMMaTHUYECKUN MaTepu-
aJ1, IPELYCMOTPEHHBIN NMPOrPaMMOMN KaHIUIATCKOTO IK3aMEHA 110 UHOCTPAHHO-
My f3bIKY. B €ro ocCHOBY MOJIOKE€HBI MPUHITUIIEI KOMMYHUKATUBHON HANpaBJICH-
HOCTH M B3aMMOCBSI3aHHOTO OOYYEHHS BHJAM PEUYEBON NEATEIHHOCTH HAa HHO-
CTPaHHOM SI3BIKE.

[Tocobue cocTout u3 yeThIpEX pasnesoB U npuiioxeHui. [lepBoii pa3nen
COJIEPKUT MOAPOOHYI0O METOJMKY padOThI C pa3IMYHBIMU pa3jesiaMu 1Mocoous,
BO BTOPOM ONMCBIBAETCS MPOUEAYpPA CAAYM KAHAUJATCKOrO 3K3aMEHAa MO MHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY.

HeoGxonumocts TpeTbero pasjena oO0ycioBiieHa OOJbIION 1oiei pado-
ThbI, KOHTPOJIbHBIX MEPOIIPUITUI Kypca, CBA3aHHBIX C IEPEBOJIOM TEKCTOB HAYY-
HO-T€XHUYECKOM TemaTuku. O630p mporpaMM MallMHHOTO MEpeBOojJa U paspa-
00TKa anropuTMa MEpPeBOJa TMO3BOJHUT U3YYAIONIUM HHOCTPAHHBIA SI3BIK TIpe-
OJI0JIETh LEJIbINA PSII TPYAHOCTEN.

B uerBépTOM paszzgene mpoBOAUTCS MOATOTOBKA K Oecele Mo TeMe Hayuy-
HOT'0 HUCCIEA0BaHMs. 3/1€Ch IPEICTABICHBI PEUYEBbIE (POPMYIIbI HAYYHOU KOMMY-
HUKalM{, TEPMUHOJIOTHS, CBSI3aHHAS C OCYLIECTBICHHEM HAYYHOW AESATEIbHO-
CTH B LIEJIOM U YYACTHUEM B HAYUHBIX MEPONPUATHUAX MEKAYHAPOIHOTO YPOBHS.
Conepxamuecss 374€Ch NPUMEPHI TONMHMKOB ACHUPAHTOB MPEABIAYIIUX TOJI0B
00yueHHUsI O03HAKOMST C TPEOOBAHUAMH, MPEABSIBIIEMBIMU K JaHHOMY BUIY
BBICKa3bIBAHUSI.

VYyebHoe nmocoOue pacCUUTaHO B cpeHeM Ha 36 4yacoB ayIUTOPHON pado-
ThI, 108 YacoB OTBOJUTCS HA CAMOCTOATENbHOE U3ydeHHe (MpuioxeHue 1).

Bo Bpemst paboThI cTaBATCS CIIEIYIOIINE 3a/1aUH:

— pa3BUTUE YMEHUS TPAMOTHO YUTAaTh U NIEPEBOJUTH UHOSI3bIYHBIN TEKCT;

— HAaKOIUJICHHE CJIOBApHOIo 3amaca Npo(eCCHOHAIbHOW TEPMUHOJIOTUU
JUISl yCTIIEITHOTO AHHOTUPOBAHHUSI TEKCTOB I10 CIIENUAIbHOCTH;

— U3y4YEeHHE OCOOEHHOCTEH TEOPHHM M MPAKTUKUA YTECHHsSI, IEPEBOJA UHO-
SA3BIYHOTO TEKCTA, YTO MPHUBOIUT K MPUOOPETEHHUIO aCIUPaHTaMU YCTOMYUBBIX
3HaHUN ¥ yMeHu# pedepupoBaHusl.

B cootBeTcTBUM ¢ mporpaMmMoi KaHAUAATCKOrO DK3aMEHA IO MHOCTPaH-
HOMY SI3bIKY, PEKOMEHJ0BaHHON MuHucrepcTBOM o00pa3oBaHusi Poccuiickoii
®denepanuu, MNpu MNOArOTOBKE K K3aMEHY B KaueCTBE YUEOHBIX TEKCTOB U JIUTE-



paTyphbl AJisl YTEHUS! UCIOJIb3YETCSI COBPEMEHHAsl OpUTMHANIbHAsE MOHOTpaduue-
CKas W MEpUOAMYECKAS HAay4yHas JUTEpaTypa, CTaTbU W3 HAYYHBIX JKyPHAJIOB,
COOpPHUKOB HAay4YHbIX TPYJIOB, MAaTEpUaJIOB CUMIIO3UYMOB, KOH(EepeHUn, ceMu-
HapoB 10 TEMATHKE IIUPOKOro Mpoduis By3a, a TaKXkKe 110 HAyYHOU CIelHalb-
HOCTH (Y3KOM crienuanu3aiym) acCuupaHTa (COUCKaTeNs).

MeTtoanka paGoThl ¢ pa3IHYHBIMHU pa3aeamMu

PaGoTa Hax oTnenbHBIME pa3jiesiaMyd OCYIIECTBIISETCS HA OCHOBE BBIIIIE-
U3JI0)KEHHBIX OOIIMX MPUHIIMIIOB C YYETOM OCOOEHHOCTEH MpopadaThiBAEMOro
MaTepuaia.

IHoaroroBka K MOHOJIOTHYE€CKOMY BbICKA3bIBAHUIO

Pasnen «PeueBble (opMysibl HAydHOH KOMMYHHMKALMW» HMEET LENbIO
pa3BUTHE U 3aKPEIUICHUE HABBIKOB YCTHOM peud MO TeMaM, CBS3aHHBIM C Hay4-
HO-HCCIIEJOBATEIbCKON AESATENBHOCTIO aCIMPAHTOB (COUCKATENEeH), U Moapas-
JIeJIEH Ha HECKOJBKO dacTei. PaboTa Haa KaKaol JacThiO 3aKII0YACTCS B TOM,
YTO M3YYalOLMEe CaMOCTOATENIbHO MEPEBOJAT U YUTAIOT (Ppasbl, KOTOPbIE 3aTEM
OTpabaThIBAIOTCA Ha 3aHATUSAX C NpernojaBareieM, OOCYXKIAIOTCS BapUAHTHI
peruk. HMHTepec mno [OaHHOMY pasjelly MpEeACTaBISAIOT 3aKIOYUTEIbHbBIC
yOpaXHEHHs, B KOTOPBIX acCIHUpaHTaM IMpe[uiaraercs 3aiaBarh APYr JpYyry
BOIIPOCHI U OTBEYATh HA HUX, YTO CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO HABBHIKOB ayJIUpPOBa-
HUs U roBopeHus. [IpemioxkeHHble TEKCTHI cojiepkaT HHGOPMAIIHIO TIO CIEIH-
¢uke oOydeHHs B aCIUPAHTYype 32 pyOEeKOM, IO MEXKIyHApPOJHBIM TpaHTaM, a
Takke Ouorpaduu y4€HbIX pa3IMUHBIX CIIEIUATLHOCTEH.

PaboTa co cJI0BOM H CJI0BOCOYETAHHEM

PaGoTa Hanx JeKcHUKOM BEeIETCS B IBYX HAIIPABJICHUSIX:

1. oCBOEHME KOHKPETHOTO CIIOBAPHOTO 3aI1aca;

2. pa3BUTHE aHATUTUYECKOTO TMOAXO0/JA K CIOBY B KOHTEKCTE, T.€. Pa3BU-
THE CHOCOOHOCTH K 0OOCHOBAHHOM SI3BIKOBOM JIOrajke, 0€3 4ero HEeBO3MOXKEH
HU JAJIBHEUIINN POCT MHIMBUIYAJIBbHOIO CIOBAPHOIO 3alaca, HU IIPOLEecC 4uTe-
HUS C LIEbI0 u3BNeueHUs nHopmaruu. B npunoxkenusx 2 u 3 nmpuBeacHBI Ta0-
JIUIIBI CO CJIOBAaMU, BBI3BIBAIOIIIMMU HAMOOJIBIIINE TPYIHOCTH B IIPOIIECCE YCTHOM
Y TIMCbMEHHON KOMMYHUKAIIUH.

PaboTta ¢ TekcToOM

Mertoauka paboThl ¢ TEKCTOM TP TIEPEBO/IL:

1. bermoe npouTteHnue Bcero Tekcra. [lepBoe dreHne uMeeT menpio odiee
3HAKOMCTBO C COJIEp’)KaHUEM WM TeMaThukoW Tekcta. HezaBucumMo oT TOTO,
OCYILIECTBIISIETCA JId pab0OTa B ayJIUTOPUU UIIU JIOMA, PEKOMEHAYETCSl TIpU Tep-
BOM UTE€HHMH MOJIHOCTHIO UCKJIIOUUTDH MOJIb30BaHue cioBapéM. [lpu utenun gpoma
MOHO PEKOMEH/IOBaTh MPOBEPUTH B CJIOBape 3HAYEHUE JIBYX-TPEX BEIYIIUX
(HOBTOPSIFOLIMXCS) UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, YTO MOXKET IOMOYb B OIpeEere-
HUU OOILIEel TeMaTUKu TekcTa. B xoze mepBoro 4TeHus cieayeT peKOMEH10BaTh



OTMEYaTh CJOBA, CIIOBOCOYETAHUS U MPEIJIOKEHUS, CMBICH KOTOPBIX OCTaETCs
HEMOHATHIM (YACTUYHO WM MOJTHOCTHIO).

2. Bropoe mpouteHue TeKCTa HOCUT MHOW xapakrtep. [Ipu pabore noma
II0JIb30BAHUE CIIOBAPEM JOIIYCTUMO, HO TOJIBKO C IPEIBAPUTEIBLHBIM AHAIU30M
CJIOBA U COCTABJICHUEM THIIOTE3bl O €ro 3HAa4CHWH. TEKCT NMPOYUTHIBACTCS ME[-
JIEHHO, IIPEJIOKEHHE 3a MPEUIOKEHUEM. Pe3yIbTaTOM 3TOr0 YTEHHs JOJIKHO
SABUTBHCS [IOHMMaHUE COAEPKaHUS KaXA0r0 IIPEIJIOKEHHUS.

3. 3aBepuiaroliee, TPETbE NMPOUYTEHUE HAIIPABICHO HA BOCIIPUATUE TEKCTA
KAaK €IMHOI'0 CMBICIIOBOIO LIEJIOTO.

JlaHHas cucTeMa HalpasjIeHa HE TOJIBKO Ha MPOYTEHUE KOHKPETHOTO TEK-
CTa, HO M Ha pa3BUTHE HABBIKA YTEHMsI BOOOILE, HA BBIPAOOTKY CTpaTeruy YTEHUs,
Ha PAa3BUTHE HABBIKOB YTEHUS C PA3HOM LIEJIEBOM YCTAHOBKOM M CKOPOCTBIO.

1. OIMCAHHUE KYPCA

NHocTpaHHbIi S3bIK BXOAUT B 0a30BBIA OJIOK AUCIUIUIMH, SBISIOIIUXCS
00s3aTeNbHBIMUA JUISI OCBOEHUS HE3aBHCHUMO OT HAIPABJIEHHOCTH MPOTrPamMMbI
aCIHUPAHTYPBHI.

CornacHo o00Opa3oBaTeibHBIM CTAHJAPTaAM AaCHUPAHTYPBl Pa3TUUHBIX
HaIpaBJIeHUH, BBIMTYCKHUK JOHKEH 001a/1aTh:

— YHUBEPCANbHbIMU KOMNEMEHYUAMU, CPEAN KOTOPBIX CIEAYET BBIACIUTH
VYK-3 (ToTOBHOCTH Yy4acTBOBaTh B pPa0OT€ POCCHUUCKHX W MEXKIyHAPOIHBIX
HCCJIeIOBATEILCKUX KOJUICKTUBOB MO PENICHUI0 HAyYHBIX W HAy4YHO-00pazo-
BaresibHBIX 3a7a4) 1 YK-4 (rOTOBHOCTH MCHOJIb30BATh COBPEMEHHBIE METO/IbI U
TEXHOJIOTUM HAYYHOM KOMMYHHUKAIIMM Ha TOCYJAapCTBEHHOM M HHOCTPAHHOM
SI3bIKAX);

— obwenpogeccuonanvroi xomnemenyueti OIIK-7 (crmocoOHOCTBIO CO-
31aBaTh U PEAAKTUPOBATh TEKCThl HAYYHO-TEXHUYECKOTO COACPHKAHMUS, BIAJECTh
MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM IPU pabOTE C HAYYHOU uTepaTypoil) (mpuiioxeHue 4).

[ToTpeOHOCTh POCCUICKOTO YUEHOTO B MOATOTOBKE K YYACTHIO B MEXK]TY-
HApOJHBIX HAYUYHBIX MPOEKTaX MOXXHO OIICHUTHh B aHKeTe (MPUIOKEHHE 5),
COCTaBJICHHOM Ha ocHOBE [17].

[lepen nmpakTUYECKUM KYypCOM MHOCTPAHHOTO SI3bIKa CTOMT 3ajadya olec-
MEYUTh MOATOTOBKY CHELMAJUCTa, BIAJCIOIIET0 WHOCTPAHHBIM S3BIKOM KakK
CPEIACTBOM OCYUIECTBJIEHUSI HAYYHOU JESITEIbHOCTH B MHOS3BIYHOM S3BIKOBOU
cpene U CpeACTBOM MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUU, TPUOOMIEHHOTO K HAYKE U
KyJbType CTpaH HM3y4aeMOI'O $3bIKa, MOHUMAIOLIErO0 3HAYEHUE aJIEKBATHOTO
OBJIAJICHUSI MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JJISI TBOPYECKOW HAay4HOU TpodeccroHamb-
HOMU JICSITCIILHOCTH.

IIpu ocymecTBiieHHH NPO(ECCHOHATBHON W HAYYHOU JAESTENbHOCTU
paboTa C JIUTEPATYpOd MO CHEUUATBHOCTH SABIISETCS 0a30BBIM YMEHHEM JUIS
aCIUpaHTOB (COUCKATENeH).



[ToaroroBka acnupaHTOB 110 MHOCTPAHHOMY SA3BIKY MPEANOJaraeT ciemy-
fore GopMbl 3aHATUN U KOHTPOJIS:

1. AyauTopHbIe 3aHATHS C aCIUPAHTAMHU MPEAYCMATPUBAIOT MPOBEACHNE
WHIUBUYaIbHOM paOOThI C KaXK/IbIM aCIUPAHTOM U BKJIIOYAIOT B CEOS:

— ©KEHEJENbHYI0 CcJady JUTepaTypbl IO CHEHUATBHOCTH OOBEMOM
15 — 20 crpanuu, aHanu3 U OOCYXJIECHHE JIEKCHYECKUX U TIPAMMaTHYECKUX
TPYAHOCTEW;

— MPOBEPKY TEXHUKHU YTCHUS,

— mepeaady cojepKaHusi IPOYUTAHHOTO MaTepHalia B BUJIE TIEPEBO/IA;

— BBIOOPOYHBIN TIEPEeBOJT HAy4yHOTO TekcTa 00bEMomM 2000 — 2500 meuart-
HBIX 3HAKOB,;

— W3JIOKEHUE TEKCTOB M0 CHEUUAIbHOCTH B BUJE AHHOTALMI, pe3lOME,
NepecKasa;

— OTBEThl Ha BOIPOCHI IMPENoAaBaTelis MO COJAEPKAHUIO MPOYUTAHHOTO
MaTepuana;

— 0TpabOTKy I'paMMaTUYECKOIr0 U JIEKCUYECKOr0 MaTepuaia.

2. OOs3aTenbHas caMOCTOsITeNIbHAs paboTa acnupaHTa (CoucKaTens) 1o
3a/IaHUIO TIPETIOIaBaATENsI COCTOUT:

— B COCTaBJICHUM pabOYero cioBaps TEPMUHOB M CIOBOCOYETAHUH IO
CHEIHAbHOCTH;

— 0TpabOTKE rpaMMaTUYECKOTO U JIEKCUYECKOr0 MaTepHala.

3. Tekyumii KOHTPOJIb OCYIIECTBISETCS €KEHEJCIbHO B BUIE UYTCHUS U
nepeBojia JUTepaTyphl MO CIEUUATbHOCTH, YTO B COBOKYITHOCTH COCTaBIISI€T
JOIYCK K KaHJIUJATCKOMY 3K3aMEHY.

OO0t 006EM TUTEpaTypHI 3a MOJHBIN KypC 1O BCEM BHAaM paboT 107I-
xeH coctaBiaTh 120 000 — 150 000 newyatHbix 3HakoB (70 — 100 cTpanwir).

TpeGoBaHusl K yPOBHIO 0CBOEHHSI IPOrPAMMBbI

OxoHuMBIIME Kypc OOy4YeHHs MO JAHHOW HpOTrpaMMe JOJDKHBI BIIAJETh
opdorpaduueckoit, opdornuueckoil, TeKCUIECKON U rpaMMaTUYECKOW HOpMa-
MU HM3y4aeMOro S3bIKa B MpeJeNax MpOrpaMMHBIX TPeOOBAHMM U MPABUIBHO
UCIIOJI30BaTh UX BO BCEX BHJAX PEUYEBOM KOMMYHUKAILIMH, MPEICTABICHHBIX B
HAy4HOU cdepe YCTHOTO U MUCbMEHHOTO OOIIECHUS.

I'oBopenue. AcniupaHT (couckaTenb) JAOKEH BIIAJIETh MOJTOTOBICHHOM,
a Tak)Ke HETOATrOTOBJICHHOW MOHOJIOTMYECKOM peublo B BUJE pE3lOMeE, coodIe-
HUS, JOKJIaJa; JUAJIOTHYECKON Peublo B CUTYalUsIX Hay4HOTro, MpodeccrnoHaib-
HOTO U OBITOBOTO OOIIEHUS B IPEEIax H3yUYEHHOTO S3bIKOBOTO MaTepHara.

AynupoBaHue. ACHHpaHT JODKEH YMETh ayAHpOBaTh OPUTHHAIBHYIO
MOHOJIOTHUECKYI0O U AHATOTUYECKYI0 pedb IO CHEIHaTbHOCTH, OMHUPAsCh Ha
W3YyYCHHBIN SI3bIKOBOW MaTepuaj, (POHOBBIE CTPAHOBETUYECKHE H MPOQPECCHO-
HaJIbHbIC 3HAHUS, HABBIKU S3BIKOBOM M KOHTEKCTYaJbHOM JOTAIKH.

YrteHue. ACNUPAHT JOHKEH YMETh YHMTaTh OPUTHHAIBHYIO HAYUYHYIO
JUTEPaTypy MO CHEHUANTBHOCTH (TONB3YsICh BCEMU BUIAMHU YTEHHUS), OMMHUPASChH



Ha M3YyYEHHbIN S3BIKOBOM MaTepuall, POHOBbIE CTPaHOBEIUECKHUE U Mpodheccuo-
HaJbHbIE 3HAHUS U HABBIKU S3bIKOBOM U KOHTEKCTYaJIbHOM J0Ta/IKH.

IIncbmo. AcnupaHT JOJKEH BIAJAETh HaBbIKAMU NMHCbMEHHOM peyuu B
npenesax M3y4eHHOIO S3BIKOBOIO Marepuana. Buabl pedeBbIX NMPOU3BEICHMN:
IWIaH (KOHCIEKT IPOYUTAHHOIO), M3JI0)KEHHE COJIEpP)KaHUs IPOYMTAHHOTO B
(dopMe pe3rome; coodLIeHrE, JOKIA] IO TEMaM MPOBOJAUMOI0 UCCIIEIOBAHHUS.

[Tocne ycnentHoro npoxoxaeHust Kypca aClupaHThl TOJKHBI YMETh!

l. 4uTaTh OPUTHHAJIBHBIE TEKCTHl HA AHTJIMHCKOM S3BIKE IO CIIELHAJIb-
HOU TEMaTHUKE CO CIO0BAPEM;

2. NEepeBOJUTH OPUTMHAIBHBIE AHIVIMMCKUE TEKCTBI IO CIIELHAIBHOCTH
(OTpBIBKH);

3. wu3BJIEKaThb HEOOXOIMMYIO HH(OPMALIUIO U3 TEKCTa (BBIOOPOYHO);

4. 4€TKO M rpaMOTHO M3J]araTb OCHOBHBIE IOJIOXKEHHUSI TEKCTa (HA pyc-
CKOM U aHTJIMHCKOM S3BbIKaX — YCTHO);

5. cocrtaBiATh pedepar Mo NPOYUTAHHOMY (IMMCBMEHHO Ha PYCCKOM
S3BIKE);

6. BBICTYNATh C COOOILIEHUEM U BECTU Oecely 110 TEMATUKE TEKCTA.

2. COJEP)KAHUE KAHJIMJIATCKOT'O DK3AMEHA
10 THOCTPAHHOMY SI3BIKY

I 3ram:

JUiss Oonycka X KaHAUAATCKOMY 3K3aMEHY II0 WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
HEOOXOIMMBI:

1. AHanu3 u KOHTPOJIB NEPEBOIA JINTEPATYPHI IO CIIENHAIBHOCTH. Popma
OLICHUBAHUA — 3a4€T.

2. AynuTOpHBIA MUCHbMEHHBIN EPEBOJI HAYYHOTO TEKCTA MO CHEUaIbHO-
ctu 0e3 cinoBapsa B o0béme 2000 meuyaTHbIX 3HakoB 3a 90 muHyTt. KayecTBo
IIepeBO/ia OLICHUBAECTCS 110 3a4ETHOM CUCTEME.

AyaUTOpHBIM NHMCBMEHHBIM IEPEBOJ IIPOBOJUTCS HEMOCPEICTBEHHO
nepe] YCTHBIM 3TaloM KaHAWJATCKOro 3K3aMeHa. AcCNUpaHTy (COMCKATENIO)
IIpeaaracTcsl OTPBIBOK JUIsl IIEPEBOJA M3 IPOYUTAHHOM MM JIMTEPATypbI IO
YCMOTpEHHIO MpenojaBaTensd. [Ipu 3ToM pekoMeHIyeTcss UCIOIb30BaHUE COO-
CTBEHHOT'0 paboyero cjaoBapsi TEPMUHOB.

3. IIucbMeHHBIN NIEPEBOJ HAYYHOI'O TEKCTA IO CIIELMAIBHOCTH Ha pyc-
ckuii s36IK B 00BEME 15 000 meyaTHBIX 3HAKOB MO YCMOTPEHHUIO aclupaHTa,
odopmieHHBIN B Buje peepara. Dopma orieHUBAHUS — 3aUET.

TpeboBanust k 0hopMIICHUIO TIEPEBOAA:

— TMepeBOJ JOJDKEH OBITh HareuaTaH Ha OJHOM CTOpoHEe Oemnoil Oymaru
crangaptHoro ¢opmara A4 (210297 mm) uepe3 1,5 uHTEpBaja ¢ MOMOILIBIO
nporpammsl Microsoft Word kernem 14, mpudrom Times New Roman;

— CTpaHHULIbl IEPEBOJIA JOJKHBI ObITh MPOHYMEPOBAHBI;



— MEpPEeBOJI JOJDKEH COXPaHATh TUIOrPaCKOe WICHEHHE OPUTHMHAIBHOIO
TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM si3bIKe (a03a1lbl);

— JKeJaTeabHO u30eraTh HEMOTHBHPOBAHHBIX TpaHChOpMALMM, T.e.
U3MEHEHHUI B MOCTpoeHUU (Ppa3 M rpaMMaTUYECKUX KOHCTPYKLUW, HE BbI3BaH-
HBIX HEOOXOAMMOCTBIO (HalpuMep, HOpMaMU s3bIKa MepeBo/ia);

— TEpPEeBOJI IOJKEH COOTBETCTBOBATH HOPMaM sI3bIKa MEePeBO/ia, IPH ITOM
CJIEIyeT yUUTHIBaTh CreUU(UKY yNOTpeOIeHUs ONPEaeTIEHHbIX S3bIKOBBIX OCO-
OCHHOCTEN B JAHHOM OTpaciii HAyKH;

— cneayeT ObITh BHUMATEJIbHBIM MPH MEPEBOJIE CIOB-PEATIUil: UMEH CO0-
CTBEHHBIX, Treorpaduyeckux HauMeHOBaHUM U T.n. WX criexyer mepenaBaTh
OOLIENPUHATHIM HAIIMCAaHUEM, IIPOBEPUB MO CIOBAPIO WM JAPYTHM CHPaBOYHU-
KaM, B KpailHeM ciyuae npuoerasi K TpaHCIUTepaluy;

— IO BO3MOXHOCTH paciin(poBBIBaTH BCTpEUArOIIHECs B TeKcTe abOpe-
BUATYPBHI;

— CTpaHHULIbl MEpPEBOAA CIENYET MEPEruIeCTH C JIEBOW CTOPOHBI, MOXKHO
UCIOJIb30BaTh CKOPOCUINBATEb.

BwmecTe ¢ nmepeBoioM acnupaHT (COMCKATENb) JOJIKEH MPEAOCTABUTh KCe-
POKONIMU OpUTHHANA TEPEeBEAEHHBIX CTPAHMI] M TUTYJIBHOTO JIMCTAa KHUTU C
BBIXOJHBIMH JaHHBIMHU. O0pazen opopmMiIeHHs TUTYJIBHOTO JUCTA JaH B MPHUIIO-
xeHuu 6. K nmepeBony cienyer npuiiokuth padoyuil ClIoBapb OCHOBHBIX TEPMHU-
HOB, BCTPEYAIOLIUXCS B MEPEBEAEHHOM OTPBIBKE, CO 3HAUEHUSIMH, CBOMCTBEH-
HBIMU UIMEHHO JAHHOMY KOHTEKCTY.

TpeOoBaHUA K OPUTHHAY:

— 3TO JOJKHO OBITH COBPEMEHHOE 3apyOeKHOE M3/IaHUE, BBHIMYIIEHHOE B
TE€YEHUE MOCAEIHUX IISITH JIET;

— TEKCT He JI0JKEH OBITh epeBeEH Ha PYCCKHM A3BIK;

— TEKCT JOJDKEH COOTBETCTBOBATH CIELMAIBHOCTH OOY4YaroIIerocss B
aCIUPAHTYPE;

— HE JOIMyCKAeTCs UCI0JIb30BaTh YUEOHUKH, CIOBapHbIEC U3AaHUs, KHUTH,
HaAIMMCaHHbIE OOIIETOMYISIPHBIM WM HAYYHO-TIOMYJISIPHBIM SI3BIKOM.

BriOpaHHbIl TEKCT ClieyeT YyTBEPAUTh y MPernojaBaTess, BeAyLIEro 1aH-
HYIO JUCIUIUIMHY.

IlepeBox mpenocTaBiseTcs NPENOJABATEN0 33 MECAL 0 NPOBEACHUS
YCTHOT'O KaHJAUAATCKOTO 3K3aMeEHa.

II >ram:

1. U3yuaromiee yTeHNE OPUTHHAIBHOTO TEKCTA MO CHEIHMAIBbHOCTU 00BE-
MoM 1500 — 2000 nevatHbix 3HaKoB. Bpems BbinosHeHHs! paboThl — 60 MUHYT.
dopma IpOBEPKH — Nepefada COACPKAHUSA TEKCTa HA PYCCKOM SI3BIKE B ITHChH-
MEHHOM BUJIE.

2. bernmoe uTeHHE OPUTMHAIIBHOTO TEKCTa MO crnenuaibHOCTU. OO0bEM
1000 — 1500 nmeuyatHbix 3HakoB. Bpems BeimonHenus — 15 — 20 munyt. ®opma
IPOBEPKU — IMepeAadya H3BJICYEHHOW HH(OpMAUMM HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE



(rymMaHUTapHbIE CNELMAIBHOCTH) U Ha PYCCKOM S3bIKE (€CTECTBEHHOHAYYHBIE
CIICLIMATHBHOCTH).

3. becena ¢ sK3aMeHAaTOpaMH Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE 10 BONpPOCAaM, CBS-
3aHHBIM CO CHELMAIBHOCTBIO U HAy4YHOH paboToil acriupaHTa (Couckares).

Pe3ynbTarhl 3K3aMeHa OLEHUBAIOTCSA M0 MATHOAIIIBHON CUCTEME.

OOBEKTOM KOHTPOJISI 1O NEepeoMy 60npocy Ha KaHIUAATCKOM SK3aMEHe
SBJIIFOTCS] HABBIKM M3YYarOIEro YTEHUS, KOTOPOE IPEAIOoIaraeT mojHOe U TOY-
HOE€ IOHMMAaHUE cojepkaHus Tekcra. [loaToMy npu MOArOTOBKE K 3TOMY
BOIIPOCY Pa3pelIaeTcs MOJIb30BaTHCS CIOBAPEM.

IIpu oTBeTe acnupaHT (COMCKATEIb) IOJKEH HE MPOCTO MepecKas3aTh CO-
JepKaHUe TEKCTa, HO MPOaHAIU3UPOBATh U OOOOIIUTH €T0 OCHOBHBIE IMOJIOXKE-
HUS, BBICKA3aTh JIMYHOE OTHOLIEHUE K HEMY. ACHUPAHT (COUCKATEINb) JOIKEH
OBITh TOTOB OTBETUTBH HA BOIIPOCHI 3K3aMEHATOPOB O TeKCTy. XKenaTenbHO mpH
3TOM M30€raTb rpOMO3JIKMX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLMM U CIIOKHBIX CJIOB.

OOBEKTOM KOHTPOJIL HO 6MOPOMY 80ONPOCY SABIISIIOTCS HABBIKM OEryioro
yreHusi. TekcT mnpopabaThiBaeTCsl acHUpaHTOM (COUCKATeneM) B TEYEHUE
15 — 20 muHyT 0€3 UCIOJIB30BaHUS CIOBaps. DK3aMEHYEMBbIH JOKEH M0Ka3aTh
YMEHHE 32 KOPOTKOE BPEMS OIPEACIUTH KPYyI PACCMATPUBAEMBIX B TEKCTE
BOIIPOCOB, BBIIBUTH OCHOBHBIEC IIOJIOKEHUS aBTOpPa W M3JIOKUTb UX HA HHO-
CTpaHHOM (POJITHOM) SI3BIKE.

BpeMss Ha MOArOTOBKY Ml OTBETA HA mpemuli 80Npoc He Naércs,
IIOCKOJIBKY aCHHUPAHT (COMCKATENb) JOJKEH CAMOCTOSITENBHO JI0 YCTHOIO 3K3a-
MEHa TIOJITOTOBUTHh TEKCT (B ¢dopme cooOuieHusi, nHGOpMaIMK, JOKIana) Ha
TEMY O CBOEH HayYHOU CHEUalbHOCTH, HAYYHBIX UHTEpPECAX U paboTe Hal JuC-
ceprauueil. [Ipu 3TOM 3K3aMEHyEMBI JOJIKEH IPOJAEMOHCTPUPOBAThH BIAJACHUE
HaBbIKAMHM MOHOJIOTMYECKOH (KaK 3apaHee MOArOTOBIEHHOM, TaK U HEMOATOTOB-
JICHHOM) W NIHUaNorhuyeckor peur (yyacTue B OOCYKJIEHHMU BOIPOCOB B BUJE
NOSICHEHUH, ONpEENIeHU, apryMEeHTalllu1, BHIBOJOB, OLEHKH SIBICHUHN U JIp.) B
CUTYaIH O(PUIIMAIBHOIO OOIIEHUS B MpeieiaxX MPOorpaMMHBIX TPEOOBAHMIA.

3. OB30P ITPOTPAMM MAIINHHOI'O IIEPEBOJIA

[Tpu mepeBoie TEKCTOB HAa MHOCTPAHHBIN S3BIK JOIMYCKACTCS UCTIOIB30Ba-
HUE PA3IMYHBIX CJIOBaped (ABYS3BIYHBIX, MHOTOS3BIYHBIX, CICIHATH3UPOBAH-
HBIX TI0 KOHKPETHON TEeMaTHKe). DIEKTPOHHBIE CIOBApH MO3BOJISIOT COYETATh B
cebe HECKOJIBKO CJIOBapel pa3iMyHOM TEMaTHKH, YA0OCTBO U CKOPOCTh MOMCKa
HEOOXOIMMBIX CIIOB SIBJISIFOTCSI MX JOCTOMHCTBaMH. [Ipy MOAroTOBKE K KaHIM-
JATCKOMY AK3aMEHy CJeIyeT BbIOparh HamOoJiee yJOOHBIN B MCIOJb30BaHUU
pecypc 1 0TpaboTaTh HABBIK MEPEBO/IA IPH €TI0 MTOMOIIIH.

[IpencraBuM 0030p HEKOTOPBIX PECYPCOB.

Haub6onee pacnpoctpanéns ABBYY Lingvo x6 — crioBaps 6e3 goctymna Kk
ceTH MHTepHeT. Lingvo B mepeBoje ¢ 3CIepaHTO O3HA4aeT «sI3bIk». CloBaph
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MHOTOSI3bIYEH: OXBaThIBaeT 15 si3b1koB. OOBEM CIIOBapHBIX CTaTEl COCTABIISECT
oonee 8,7 miH. OTCYTCTBYET (DYHKIIUS MOJTHOTEKCTOBOTO MEPEBOJA, BOZMOXKEH
TOJILKO MOCJIOBHBIN MEPEBOJ.

JlocTonHCcTBA:

— B HEKOTOPBIX CJIOBapsiX CJI0BAa O3BYYEHBl HOCHUTEIISIMU SI3bIKA — €CTh
BO3MO>KHOCTb IPOBEPUTH NPABUIILHOCTD IIPOU3HECEHHUSI CIIOB;

— B MporpaMMe NpHCYTCTBYyeT oOydarommii moayib Lingvo Tutor mis
3allOMMHAHMS HOBBIX CJIOB — BO3MOKHOCTH OTOOpa U OTPAOOTKH JIEKCHKH TIO
OIPEICIIEHHON TEMATHUKE;

— Hajmuue pazaena «Test it, Fix ity;

— o0wseaunseT 60mee 150 mpodeccnoHaTBHBIX CIIOBAPEH;

— He TpedyeTcst HATMIue NHTEPHETA;

— TMPOCTOTA U CKOPOCTh MOUCKA CJIOBA — MO HABEACHUIO KypCcOpa MBIILIKU
Ha JIto0oe cyioBO Ha 3kpaHe. CoxpaHeHa TpaJAUIIMOHHAsI CUCTEMa MOUCKa B CIie-
HAAIBHON CTPOKE;

— COXpPaHEHHE MCTOPUM MOMCKA, YTO MO3BOJISET MpHU paboOTe ¢ TEKCTOM
JIETKO BO3BPAIATHCS K pAHEE IPOCMOTPEHHBIM CIIOBAM.

Henocrartku:

— TpeOyeTcsl yCTaHOBKa Ha KOMITBIOTED;

— TporpaMma IiatHas (4acTh KOMIBIOTEPOB T'YMaHUTAPHOTO (paKynbTeTa
cuabkena ABBY'Y Lingvo x5).

ABBYY Lingvo .

Meperoqg CnoBapu  YnpaeneHue TepmuHonorded  Lingvo Ha Bawem caiite  lMomouws IR 2[;3m
b

BeeauTe CNoOBO UNK NpeanoxeHue MepeBecTn
AHIMAACKARA v Pycckwi A

P | MNepesogul Mpumeps CrnosocoueTaHuA TonkoeaHuA 5= [obasuTs nepesog
Bonble Bo3MoxHoCcTeH C Lingvo x6 CoumnansHbiid cepeuc Lingvo Live
= [punoxeHne QnNA 3aNOMHHaHKA HapoaHbIi cnoBaps Ha OCHOBE
MHOCTDAHHLIX CNOB O nepeBofoB NONb30BaTeNen
= Cnoeapu Oxford AnA GPUTAHCKOTO K %ﬁ, Bonee 130 GecnnaTHbIX CNOBapeR AnA
AMEPHKaHCKOTO aHIMMACKOro 14 A3bIKOB
= TemaTH4eCcKWe CNOBapH B0O3MOKHOCTE CNPOCHTE NEPEBOA

Cnoeape ABBYY Lingvo-Online - BecnnatHeiil oHNaiiH NepesogunK CIOE W BhIpaMeHui

Puc. 1

CymectByer onmaitH Bepcusi cioBaps (http://www.lingvo-online.ru/ru),
oOnagaroniasi OrpaHMYEHHBIMUA BO3MOXKHOCTSIMU (pHUC. 1). OgHaKo u 31ech Mpu-
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BOJIUTCS MOCTPOYHBIN MEPEBOJ] CJIOB Pa3HBIX TeMaTHK, UX (POPMbI, TPAHCKPUII-
1S, 03By4YCHHAsi HOCUTEIISIMH, IPUMEPHI YIIOTPEOJICHUS CIIOB B TEKCTE, YCTOM-
YUBBIC CIOBOCOYCTAHUSI.

[lepeBoa TEKCTOB, HACHIIEHHBIX CHEIUATU3UPOBAHHON TEPMUHOJIOTHUEH,
C 0COOBIM MOCTPOCHUEM MPEIJIOKEHUN TpeOyeT UCIOJIb30BaHUS CIIECIHAIbHBIX
pecypcoB. TexHUYeCcKHe OHJIAMH-NIEPEBOAYMKH BOCTPEOOBAaHBI IMpHU padboTe ¢
TEXHUYECKON JOKYMEHTAIMeH, Y3KOCHEeUHAIN3UPOBAHHBIMA JOKYMEHTAMMU.
Onu 0071a1a10T BBICOKOW (YHKIIMOHATBHOCTBIO M MPEAOCTABIAIOT JBYCTOPOH-
HUH IePEeBOJT TOCTATOYHO OONBIIMX YacTer Tekcra. Cpenn OecIuIaTHRIX OHJIANH-
NEPEeBOIUYMKOB HamOolsiee pacnpocTpaH€HHbIMU sBIAIOTCS [IpomT (Promt) u
I'yrn (Google), koTopbie naroT Harbosee MOTHYIO TPAKTOBKY CJIOBA U TEKCTA.

Promt (www.translate.ru) — KauecTBEHHBII MHOTO(YHKIIMOHAIbHBIN
oHJaliH-TiepeBoaurK (puc. 2). Comepxut 0a3y 1Mo aBTOMAaTHYECKOMY TEPEBOTY
16 s3bikoB. [lo3BOMsIeT MEPEBOAUTH KaK MOCIOBHO, TaK M IIEJIbIe TEKCThI WU
CTpaHUIlIbl caiiToB. Kpome Toro, mojib3oBaTesb MOXKET BhIOpAaTh OJIUH U3 TeMa-
TUYECKUX pas3aeioB (moapaszzienoB), Hampumep: TexHuka — KoMIbloTepsl.
Texuunueckuit nepeBon — IIporpammupoBanue, Ctpykrypa IIK, Wurtepser,
[TpoayxTel Microsoft, nexkrponuka, [{udposas 6pITOBASI TEXHUKA U JIP.

KauecTBo nepeBojia 10CTaTOYHO BHICOKOE.

@ Translate Ru

HMAMRH-MEPEBO QUMK PYHETA

IMANEHEBIE CETH Texnwnka: KomneTephbl NyTewectena O

iJ Obpazopanue: A3bIKK
Mepegoq MaTepManoe no

i Onpeﬂeﬂ L R e v MEPEBECTH
\ rPaMMaTHEE, OWanaoroe, TONWKOB, i

YNIPaMHEHNA M3 yueHMKDE.

|l ObpazoeaHue: NYMaHHTapHbIe

Hay kM
Mpaeo, MCTOpPKA, IMTEpaTYpa
3KOHOMWKA, PEMUTAA.

Ej ﬁh i]“ﬁ OfpazoeanKe: ECTeCTBEHHBIE
HaY KM
Xumna, Uanea, MeauUuHa
GMONaMMA, 3KoNarua

Puc. 2
Google (https://translate.google.ru/) — KkadyecTBEHHBI O€CIUIATHBIM

oHJIaliH-TIepeBoAUUK (puc. 3). [1o3BossieT mepeBOAUTH MOCIOBHO, LIETBIA JTIOKY-
MEHT, caiit. Jlyig mepeBoja caifiTa JOCTaTOYHO BBECTH ajpec BeO-cailTa B OKHO
HepeBo/ia.
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JlocTOMHCTBA:

— BBICOKAs TOYHOCTH TIEPEBOJIA;

— orpomHas 0a3a s3bIKOB (0KOJIO 51 si3bIKa), BKJIIOYAsl peKUe, HE MPe.-
CTaBJICHHBIE IPYTUMHU PECYPCAMHU.

Google
MNepeBog4MK

AHIMWACKMA  PYCCKMHW  HeMeUkWd  OnpemendTob fAsbik v ".. PYCCKWH = @HITIMHCKHH

$

Beepgute TekcT unu agpec Beb-caita nubo nepesefUTE MOKYMEHT

Puc. 3

Yandex.ru (translate.yandex.ru) — maHHBINM OHJIAWH-TIEPEBOTUHK ITOX0XK HA
npeasiayumi (puc. 4). MeHio ynpaBieHUs MPOCTOE, MEPEBOJ KaueCTBEHHBIH.
DYHKIMOHAJIBHBIE BO3MOXXHOCTH: CUHXPOHHBIN MEPEBOJI, MOACKa3Ka, IIPOBEPKa
MIPAaBOMKUCAHMS, HAIMYHE CIIOBaps, 03ByYMBAaHUE BBOJIWMOMN HMH(pOPMAIIMH, IIPO-
CIyIIMBAHUE CHICIAHHOIO NEPEBOJIA, COXpAaHEHUE NaHHBbIX. [lepeBoguunk mepe-
BOJIUT TTOCJIOBHO, IIEJIBIA JOKYMEHT WJIA caT. basa si3p1koB — Oosee 45.

Hpekc | Nepeson
Anperc. MNepeBo — CMHXPOHHLIR Nepesod AnA 45 A3LIKOB, NoACkasku Npu Habope, MCNpaBNEHWE ONEYaToK, CNOBAPL C NPMMEPAMH M MHOTOE pyToe.
AUTO | AHrnuiic Kui ~ Pyccruit ~ MepesecTu
Puc. 4
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CpaBHHTE TIEPEBOJIbI, BBHIMOJIHEHHBIE OHJIANH-TIEPEBOAYMKAMU, B MPUIIO-
JKEHUHU 7.

Hecmotpss Ha Oosbiine (GyHKIIMOHAIbHBIE BO3MOXHOCTH OIHUCAHHBIX
BBIILIE PECYpPCOB MO nepeBoay 1enbix JokymMeHToB, BCEI'ZIA npoBepsiite nomy-
YEHHBI PYCCKUH TEKCT JUIsl €r0 CTUIMCTUYECKOW M JIOTUYECKOW KOPPEKTYPHI.
Crnenyromuii 3IeKTPOHHBIN CI0Baph MO3BOJIUT BaM YTOYHUTH 3HAUECHHE CIIOXK-
HBIX CJIOB, CJIOBOCOYETAaHWM, HAUTHU NPABWIbHBIA MEPEBOJ B TOM Clly4ae, €CJIU
BAC HE YCTPAUBAET KAUYECTBO MEPEBOAA, PEIIOKEHHOTIO OHJIAWH-TIEPEBOIUYNKOM.

1 aTan

«IIpockanupyi» TeKCT

2 ararn

Onpenenu TeMaTUKy
TEKCTa

— =

3 sTan

[lepeBenu Tekcr,
HE 320CTpsAsl BHUMAHUS
Ha CJI0KHOU JIEKCUKE

4 »tamn

[IpoBeps mOTy4YEeHHBIN
NEPEBOJI C AKLIEHTOM
Ha 3aTPyJHEHUS

5 atan
[IpoBepsp nepeBon
C TOYKH 3PEHHS HOPM
PYCCKOTO SI3bIKa
M JOTHYECKHUX CBI3EH

Puc. 5
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Multitran.ru (http://www.multitran.ru/) — oguH u3 HauboJiee MOJHBIX
aBTOMATHMYECKUX OHJIAMHOBBIX cnoBapel Pynera. OOnagaer crieayromuMu
XapakTepuCcTUKaMuU: Oosee 5 MIH TEPMUHOB; TEPMUHBI KaXKI0M S3bIKOBOW Mapbl
JOCTYIHBI B IBYX HalpaBieHMsX nepeBoja; Oosiee 800 TeMaTuk; anpaBUTHBIN,
Mop¢osiornueckuid, GppazoBblil MOUCK; BO3MOXKHOCTh MOACTPOYHOIO MEPEBOJA;
aBTOMAaTUYECKUU ITIOMCK YCTOWYUBBIX CJIOBOCOUYETAHUMN B TEKCTE 3aIpOCa.

Mpsl npeqyaraeM ciaeAyroluil anroputM padoThl HAJl MEPEBOAOM HHO-
CTPaAHHOTO TeKCTa (puc. 5).

4. PEUEBBIE ®OPMYJIbl HAYUHOM KOMMYHUKAIINA
4.1. Universities and Further Education

FOCUS VOCABULARY
graduate (from)
graduation paper
post-graduate (student)
post-graduate studies
certificate
academic council
course
compulsory course
optional course
to take a post-graduate course in (Computing, Economy, Chemistry, Lin-
guistics)
department
the department of English (Mechanics, etc.)
correspondence department
full time department
part time department
diploma
the diploma in higher education
education
higher education
further (post-diploma) education
university
pedagogical (teacher-training) university
technical university
faculty
faculty of Social Sciences (Science, Engineering, Law, Economics, etc.)

field of study
grant
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to train

to train smb. for a job (a profession)
laboratory
biology (chemistry) laboratory
lecturer

university teacher lecturer
senior lecturer
principal lecturer
junior or assistant lecturer
tutor

TASKS:
Answer the questions.
When did you finish school?
When did you graduate university?
When did you get a diploma of higher education?
What was the subject of your graduation paper?
What faculty did you study at?
What was the speciality you trained for?
Did you train at the full time or part time department?
Do you have any certificates? If any, in what spheres?
What sphere are you going to take a post graduate course in?
. Why are you going to take a post graduate course?

S0 N LR W~

o -

Complete the sentences.

. I finished school in ...

. I graduated the university ...

. I studied at the faculty of ...

. I'specialized in ...

. I studied at the ... department.

. I participated in some conferences and have different certificates in ...
. I'm going to enter the post graduate course because ...

LU AW~y

C. Work in pairs.
Ask for and give information about your research results and conclusions.

D. Read and translate the text.

Education in the 21st Century

Many countries consider education a major vehicle of social advance-
ment. Training of highly qualified specialists, capable of solving the most com-
plex problems of modern society is the main priority of higher education. The
efforts of scientists have always been focused on the fundamental problems of
humanities, natural and social sciences. Knowledge, science and culture open
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the prospects into the future for every person. At the end of the century the sys-
tem of higher and further education underwent a process of great reforms. They
were initiated to provide closer links between education and technological needs
of industry. New goals were set to link higher education more directly to the
economy, improve the quality of scientific research, provide educational and
research institutions with modern technology and new laboratory facilities.

The need to make education more democratic and universal arises from
the fact that our country is integrating with the European community. In this
respect educators have to think of how our universities should educate their stu-
dents about the rest of the world. Issues such as environment, exchanges rate,
and economic competition, public health, national security, poverty, population
control, and human rights affect every country domestically as well as interna-
tionally. Under these circumstances attending to domestic needs requires under-
standing of national, cultural, and socio-economic boundaries.

The characteristic feature and the main trend in modern higher and further
education is not only to check students’ knowledge but develop their abilities
and creative thinking. Today’s scientific and technological progress demands of
the university graduates to be prepared to deepen their knowledge individually
and adapt themselves quickly to the changes in the branches or science or indus-
try they have chosen as their speciality or research. In addition to offering pro-
grams based on traditional academic disciplines, higher education must develop
problem-focused programs of study that are more practical than theoretical and
are oriented around problems of the real world (2168) [4].

4.2. Academic Degrees and Postgraduate Studies

FOCUS VOCABULARY

science

natural science (or the natural sciences)
the exact sciences

the mathematical science (or the mathematical sciences)

social science (or the social sciences)
science and technology
scientific

science method (approach, principle)
science work (research)
scientist
scholar

learned

learned society
learned work (article, language)
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learned paper
learned journal
arts (humanities)
faculty of arts (humanities)
liberal arts (humanities)
Candidate (Doctor) of Philology
Candidate (Doctor) of Psychology
Candidate (Doctor) of Education
Candidate (Doctor) of Economics
Candidate (Doctor) of Laws
Candidate (Doctor) of Technical Sciences
research

to do (carry out, conduct research (on / in / into))
to be engaged in research
research degree
research institute

research center

research student (postgraduate student)
research worker (researcher)
degree
to award (confer) a degree
to get (take, receive) a degree
to hold (have) a degree
first degree
Bachelor’s degree
higher degree
Master’s degree
Doctorate degree (PhD)
degree of Candidate of Sciences (Candidate’s degree)

degree of Doctor (Doctor of Sciences)
dissertation (thesis)
to defend one’s dissertation

to submit a dissertation for hearing at the session of the Academic Council

field of study
scientific supervisor
to major
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TASKS:
Answer the questions.
What do you major in?
Do you read learned journals in Russian or in English?
Are you engaged in research in your post graduate studies?
What field of science do you conduct you research in?
Have you ever been awarded with a degree?
When are you going to finish your dissertation?
When are you going to defend your post graduate thesis?
Have you ever worked at the research center?
Who is you scientific supervisor?

10 Do you know any other outstanding scientists in you field of research?
If so, name some.

DO N L AW~

B. Complete the sentences.

I major in ... science.

Frankly speaking, I read learned journas ...

I have been awarded with a ... degree.

I'm going to finish my post graduate thesis and defend it in ...
My scientific supervisor is ...

I know many outstanding scientists such as...

AR S

C. Work in pairs.
Ask for and give information about your research results and conclusions.

D. Read and translate the texts.

Postgraduate Diploma

A postgraduate diploma (PGDip, PgDip, PG Dip., PGD, PgD, PDE) is a
postgraduate qualification awarded typically after a bachelor's degree. It can be
contrasted with a graduate diploma. Countries that award postgraduate diplomas
include Australia, Belgium, Brazil, Canada, Chile, Germany, the United King-
dom, Spain, South Africa, India, Ireland, the Netherlands, New Zecaland, the
Philippines, Portugal, Russia, Sri Lanka, Pakistan, Poland and Singapore.

Australian and New Zealand universities offer postgraduate diplomas
(PostGradDip). A postgraduate diploma indicates master's level studies. A bach-
elor's degree is required, although in some rare cases an advanced diploma is
sufficient.

In Canada, a postgraduate certificate program consists of two to three
semesters, which can be completed in less than one year in some instances. A
bachelor's degree or a diploma is required to be accepted in this type of program.
It offers the advantage of not requiring to write a thesis and to focus on a concise
subject. It is recommended for students wishing to enhance their professional
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skills as it concentrates on a more practical application in order to enter the labor
market. Depending on the province, the title can vary: Post-Graduate Diploma,
Post-Graduate Certification, Post-Baccalaureate or D.E.S.S. (in the Province of
Quebec).

There are a vast number of postgraduate diplomas available in England
and Wales. This could be a vocational course studied after an academic degree,
such as the Legal Practice Course or the Bar Vocational Course. The resulting
diplomas allow the student to enter legal training, relevant to either the solicitor
or barrister professions, respectively. Postgraduate diplomas allow a graduate
student to study a more advanced programme than at the bachelor's level. It is
contrasted with a graduate diploma, where a student studies a new academic
subject at degree level, but in a short space of time, such as the Graduate Diplo-
ma in Law (also known as the Common Professional Exam), which allows a
postgraduate student to study the seven foundation subjects of a three year
undergraduate law degree, in a period of nine months.

Postgraduate diplomas are considered by the National Qualification
Framework (NQF) to be at a comparable level to a master's degree, however,
they require fewer study credits to achieve (120 Credits) when compared to a
full Masters Degree (180 credits). They are typically classified into Distinction,
Merit, and Pass, similar to most master's courses. Many schools of architecture
commonly operate a 2-year postgraduate diploma course (2615).

The Stages of Postgraduate Education

It is a common practice for students to be registered initially for the MPhil
and to be considered for transfer to the PhD after the first year of study, subject
to satisfactory progress and to a review of the proposed research. All research
degree programmes involve an element of research training designed to ensure
that students are equipped with the necessary skills and methodological
knowledge to undertake original research in their chosen field of study. The
training programme includes the development of generic skills relevant to the
degree programme and a future career. Although the training element is not a
formal part of the assessment for the degree, it constitutes an important basis for
research and may take up a significant part of the first year.

The start of a research degree involves a very extensive survey of all pre-
vious works undertaken in that area. At the same time, if a student is planning to
carry out any practical experimentations, the necessary equipment must be
obtained. This preliminary part of the study can take up to six months, but it is
important to note that the process of keeping up to date with other work going
on in the subject must continue throughout the entire period of the research.

The next stage of a research course usually involves collecting infor-
mation in some way. This might be through experimentation, in the case of arts,
social sciences or humanities degree. The important thing is that something new
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must be found. This second part of the procedure takes about two years in the
case of a PhD. The research is written up in the form of a thesis during the final
six months of the three-year period. Typically, this will contain an introduction,
methodology, results and discussion. As in the case with taught degrees, the
research must then be examined orally. Occasionally, if the examiners are not
completely happy with the work they may ask the candidate to rewrite parts of
the thesis.

Hopefully, a good supervisor will make sure this does not happen! What
qualities does research demand from postgraduate students, those young people
who make up their minds to devote themselves to scientific research? Some of
these qualities are mentioned in the text below. Think of the other ones, for
example, you may enjoy solving problems, you may have creative abilities or
things like that. Are you patient enough, industrious and hard-working for this
kind of activity?

Different types of study require similar qualities from the people who
undertake them. Both demand an inquisitive mind that will maintain the motiva-
tion to learn and discover new information. They also both demand a high level
of intellectual ability in order to cope with the pressures of understanding the
possible complex arguments, facts or theories. Both require a high degree of
organizational ability and time management, as so many different things need to
be attended to (2950).

Reasons for Doing Postgraduate Study

As a postgraduate, you could have the opportunity to:

— further your career — it may not always increase your starting salary,
but studies show that the majority of postgraduates earn more than undergradu-
ates over their careers;

- change career direction — many postgraduate courses can act as con-
version courses if you want to enter a different sector;

— pursue a passion for a particular subject — you can explore your per-
sonal interests, as most taught courses will let you select modules. Research
courses will allow you to pursue interests in greater depth;

- enter a profession that needs a specific qualification — some voca-
tions demand a postgraduate qualification as an entry requirement. Lawyers,
doctors, teachers, librarians and physicists are just some examples;

- gain a clear insight into industry and create invaluable contacts —
although this may not be your main reason, postgraduate degrees will uncover
industry contacts and work experience opportunities;

- study flexibly — many courses are designed to fit around careers or par-
enting, with many UK students choosing part-time postgraduate degrees.

Make sure you have a solid set of reasons for doing postgrad study before
you make any commitments.
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Will postgraduate study improve my job prospects?

More than a quarter of graduates surveyed felt their future employment
prospects were better as a result of their qualifications, according to a 2011
report by the Higher Education Statistics Agency (HESA).

In order to improve your job prospects, you will need to choose your
postgrad degree carefully and research your chosen field. Check the entry
requirements and career development paths for your chosen profession in types
of jobs.

Can I afford it?

The two main expenses facing you when applying for postgraduate study
are tuition fees and cost of living.

As a general rule, London is the most expensive city to live and study in.
Imperial College London sets its budget for postgraduate students at £291 a
week for accommodation, food, utilities, travel, books and leisure time. This
doesn't include tuition fees and will vary depending on your lifestyle. The Uni-
versity of Manchester estimates a postgraduate student on a full-time course will
spend around £200 per week on living costs. Compare this to a postgraduate
student at the University of Stirling in Scotland, who will pay out just £160 dur-
ing an average week.

Student loans are not usually available to Masters students and so bank
loans are a popular option.

Should I do a taught course or research degree?

This choice can depend on which subject you wish to study or which
career path you want to pursue. The main differences between a taught course
and a research degree are:

~ taught courses are led by a tutor, and students attend weekly seminars
and lectures. There is also some emphasis on independent learning but not as
much as on a research degree. The two main types of taught courses are Masters
degrees and postgraduate diplomas. These are divided into modules like under-
graduate degrees and usually take one year full-time or two years part-time to
complete, with students assessed via exam or dissertation;

— research degrees rely on independent study with support a few hours a
week from an academic. The best known research degree is the PhD, which can
last three to four years full-time or six years part-time. Students are asked to pre-
sent new knowledge in a research project or thesis, typically 40,000 words or
more (3500)".

* http://www.prospects.ac.uk/postgraduate study why do postgraduate study.htm.
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4.3. Research Supervision

FOCUS VOCABULARY
supervision

research supervision

dual supervision

supervisor

research supervisor (adviser)

appropriate supervisor

production of a thesis

experienced (in)

work closely

guide

offer advice and guidance

formulate one’s research proposal

to define a programme of research (study)

research interests

throughout the period of study

to complete one’s research

responsibility

retain the prime responsibility

to share responsibility

completion of one’s studies

expert in the chosen area of research

to design work on the thesis

general research life

to be involved in research seminars

to gain success

academic staff

expertise

to present one’s thesis for examination

to be acquainted with

procedures and regulations

a stimulating research environment

to provide training in research

to monitor progress

to provide feedback

to remain aware of the student's situation and needs

approach

innovative approach

holistic approach
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TASKS:

A. Answer the questions.

1. What is your field of science (research)?

2. What are the current issues in your field of science (research)?

3. What is your particular area of research?

4. What are the latest achievements in your field of science (research)?

5. Have many fundamental discoveries been made in your field of sci-
ence (research)?

6. Can you name some outstanding researchers in your field of science?

7. Do achievements in your branch of science (research) influence eve-
ryday life? In what way?

8. What further developments can you predict in your field of science
(research)?

B. Complete the sentences with the words from the Focus Vocabulary
Section. Speak about your field of science (research).

1. Tdo research in the field of ...

2. It is the science (a new branch) of science that studies ...

3. I'm concerned with the field of science (research) that gathers
knowledge about ...

4. Major developments include advances in ...

5. Remarkable advances have been made in ...

6. My current field of science / research is ...

7. It's difficult (not difficult) to foresee (forecast, predict) ...

C. Work in pairs.
Ask for and give information on your field of science and research.

D. Read and translate the texts.
Outstanding Scientists

Paul Newman, Professor of Information Engineering at the University of
Oxford and lead for the Oxford Mobile Robtics Group (MRQG), presented the
lecture at Imperial College on 11™ March.

Professor Newman presented a vision of the future where robots and
robotic machines will become ubiquitous in our world. Central to achieving this
will be seeing vision, the ability for those machines to perceive and understand
the space in which they operate, to know their position accurately and reliably
within that space and to be able to assess the risks inherent when moving in an
environment filled with humans, normal urban clutter and other robots.

The Oxford MRG specialises in autonomous - driverless cars. The move
towards computerised driver assistance and finally self-driving cars seems inevi-
table. Professor Newman described the challenges facing the development of
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these advances, the use of lasers for detailed and collaborative mapping of the
road environment and computer vision techniques to locate the robot in that
environment. The challenges of working out what is movable and transient
against what is permanent in the view of a place and operating under ever
changing conditions — bright sunlight or night time, noon or dusk, dry or wet,
fog or snow, all represent the formidable technical hurdles being addressed.
These form the basis of "experience based navigation", an approach to automat-
ed driving that Newman believes will be responsive to local conditions and
robust in operation.

Peter Lindsay was a distinguished alumnus of the Electrical and Electron-
ic Engineering Department at Imperial College who died in 2006. He was Emer-
itus Professor at King’s College London and Research Professor at Queen Mary
University of London, and was noted for his contributions to microwave device
theory, quantum electronics and the application of lasers in engineering.

The annual lecture, hosted and organised by Professor Robert Spence,
Department of Electrical and Electronic Engineering, was set up in his name to
invite eminent speakers to discuss developments in their field which are enhanc-
ing the knowledge and understanding of scientists and researchers at the fore-
front of tackling challenges".

Deniz Giindiiz received the B.S. degree in electrical and electronics engi-
neering from METU, Ankara, Turkey, in 2002, and the M.S. and Ph.D. degrees
in electrical engineering from NYU Polytechnic School of Engineering, Brook-
lyn, NY in 2004 and 2007, respectively. He is currently a Lecturer (Assistant
Professor) in the Electrical and Electronic Engineering Department of Imperial
College London. Previously he was a Research Associate at CTTC, Barcelona,
Spain, a Consulting Assistant Professor at the Department of Electrical Engi-
neering, Stanford University, and a postdoctoral Research Associate at the
Department of Electrical Engineering, Princeton University. He also held a visit-
ing research collaborator position at Princeton University from October 2009
until November 2011.

Dr. Giindiiz i1s an editor of the IEEE TRANSACTIONS ON
COMMUNICATIONS, and served as the guest editor of the EURASIP Journal
on Wireless Communications and Networking, Special Issue on Recent Advanc-
es in Optimization Techniques in Wireless Communication Networks. He is also
serving as a co-chair of the IEEE Information Theory Society Student Commit-
tee. He served as a co-chair of the Network Theory Symposium at the 2014 and
2013 IEEE Global Conference on Signal and Information Processing
(GLOBALSIP), tutorials co-chair of the 2014 IEEE International Symposium on

* http://www?3.imperial.ac.uk/newsandeventspggrp/imperialcollege/engineering/electricalengi-
neering/newssummary/news_25-3-2015-9-40-54.
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Personal, Indoor and Mobile Radio Communications (PIMRC), and a co-chair
of the 2012 European School of Information Theory (ESIT).

Dr. Giindiiz is the recipient of the 2014 IEEE Communication Society
Best Young Researcher Award for the Europe, Middle East and Africa Region,
2008Alexander Hessel Award awarded by the Electrical and Computer Engi-
neering Department of New York University Polytechnic School of Engineering
for the best Ph.D. dissertation, and the Best Student Paper Award at the 2007
International Symposium on Information Theory.

He has participated in numerous research projects in the US and in
Europe. Currently, he is the coordinator of the European research project
E-CROPS on energy harvesting communication networks (jointly with CTTC,
METU, Imperial College London and EURECOM). Previously, he has led two
research projects as the principle investigator, COOPMEDIA (funded by the
EU) and JUNTOS (funded by Spanish Ministry of Science and Innovation).

His research interests lie in the areas of communication theory and infor-
mation theory with special emphasis on joint source-channel coding, cooperative
communications, privacy/security, energy efficiency and cross-layer design®.

Victor D. Berdonosov (Saint-Petersburg, 4/12/1946). Education: PhD in
Engineering (Radiolocation and Radionavigation), Saint-Petersburg State Uni-
versity of Aerospace Instrumentation (SPb SUAI), Saint-Petersburg, Russia,
1977; Specialist of Electronic calculating machines, SPb SUAI, Saint-
Petersburg, Russia, 1971.

He has following job experience:

2006 — present, PROFESSOR OF INFORMATION SYSTEMS
DEPARTMENT, Komsomolsk-na-Amure State Technical  University
(KnASTU);

2000 — present, Chair of Design and TRIZ Department, KnASTU;

1983 — present, SENIOR RESEARCH SCIENTIST, partial time,
KnASTU;

1971 — 1982, SENIOR RESEARCH SCIENTIST, SPb SUAL

Main publications: Berdonosov V., “Concept of the TRIZ Evolutionary
Approach in Education” In proceeding(s) of the ETRIA TRIZ Future Confer-
ence, Paris, France: Arts Et Metiers ParicTech, 2013; “GIS-based computer
code the evaluation of forest fire spread” at Thermal Science, 2007. T. 11. Ne 2.
C. 259-270.

His research interests are digital automatic frequency, statistical radio-
technics, ultrasonic location, radiolocation, digital signal processing, electro-
erosion materials processing, TRIZ.

* http://www3.imperial.ac.uk/newsandeventspggrp/imperialcollege/engineering/electricalengi-
neering/newssummary/news_22-3-2015-11-22-53.
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Prof. Berdonosov is an Honored Worker of Higher Professional Educa-
tion, certificated TRIZ specialist of 4th level, special representative of MATRIZ
for attestation on 1-2 levels (A-27/08-2012/2), founder and head of «TRIZ-

Amury Public Organization aimed at introducing TRIZ to community, chair of
MATRIZ Region Agency.

4.4. Research Problem

FOCUS VOCABULARY
to do (to carry on, to carry out, to conduct) research

to contribute to (to make a contribution to)

to influence (to affect, to have an effect on / upon)

to study (to make studies, to investigate, to explore)

to put forward an idea
to suggest an idea (a theory, a hypothesis)
to advance (to develop, to modify a theory)
to predict (to forecast, to foresee)
to accumulate knowledge
field of science (research)
a new area of research

current branch (field) of research
latest (recent) achievements (developments, advances)

a (an) outstanding (prominent, world-known) scientist (researcher)

to be due to

to arise from

to increase considerably
to be the subject of special (particular) interest
to be studied thoroughly (extensively)
to be only outlined
to be mentioned

to be concerned with (to be engaged) in the problem of

to deal with (to consider) the problem of
to be interested in
to be of great (little, no interest, importance, significance, value) use
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to take up the problem
to work on the problem
to follow (to stick to) the theory (hypothesis, concept)

to postulate
to differ (to be different) from
a lot of (little, no) literature is available on the problem

the reason for the interest in the problem is

to accept a hypothesis (theory, results)

to agree with an experimental observation (theory, calculation)

agreement with
to assume a model (a hypothesis)
assumption
to carry out an experiment (measurements, research)

to collect information (data, evidence)
to deduce consequences
deduction

to develop an apparatus (method, procedure, technique)

to disagree with views (theory)
to discard a theory (a hypothesis)
to improve (modify) an apparatus (model, technique)

TASKS:

A. Answer the questions.

1. What is your research problem?

What is of special interest in the problem of your research?

What is the subject of your research?

Why has the interest in this problem increased considerably in recent

Ealh el

years?

Do you follow / stick to any theory / hypothesis / concept? What is it?
What concept is your research based on?

How does your research differ from other studies of the same problem?
Is there much literature available on your research problem?

. Is your research problem described thoroughly/extensively in literature?
O What are the main aspects of the problem that have been considered?

S 00 o
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B. Complete the sentences with the words from the Focus Vocabulary
Section. Speak about your research problem.

1. At present (now, currently) I am studying the problem of ...

2. The problem of my research is concerned with ...

3. There is a lot of (little, no literature) on the problem of ...

4. The literature available on the problem only outlines (mentions) in
passing such aspects as ...

5. The literature available on the problem extensively (describes) such
aspects as ...

6. In solving our problem we follow the hypothesis that....

C. Work in pairs.
Ask for and give information on your research problem.

D. Read and translate the texts.
What is high quality science?

When survey respondents were asked to select five words from a list that
best describe their understanding of high quality research, the five most fre-
quently selected words were: 1. Rigorous. 2. Accurate. 3. Original. 4. Honest.
5. Transparent.

‘Rigorous’ was the top choice across all disciplines. Respondents working
in medicine, engineering, psychology, social science and computing included
‘ethical’ in their top five, and ‘beneficial to society’ was the third most popular
selection by social scientists. ‘Justified’, ‘open’, ‘legal’ and ‘respectful’ were the
least frequently chosen words.

During the project activities it emerged that several other components are
thought to be particularly important in the production of high quality science:
collaboration, multidisciplinarity, openness and creativity.

Collaboration Increased collaboration was the most common answer giv-
en when survey respondents were asked what feature of the UK research envi-
ronment is having the most positive effect on science. The respondents (a quar-
ter) who raise this think collaboration is leading to better communication
between researchers, greater sharing of data and methodologies, less competi-
tion between different research teams, and reduced feelings of isolation among
researchers. This, respondents perceive, results in an “explosion of ideas” and
more innovation in research.

Multidisciplinarity The potential for multidisciplinary research to address
some of the major questions facing society was highlighted at several of the dis-
cussion events. Researchers who have trained in completely different ways need
to work together, it was suggested, and the wide gaps between disciplines that
existed in the past are now becoming much narrower.
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Openness Sixty-one per cent of survey respondents think that the move
towards open access publishing is having a positive or very positive effect over-
all on scientists in terms of encouraging the production of high quality research.
Researchers in the field of computing were particularly positive (2033)".

Engineering Medicines Lab at Imperial officially launches

By Colin Smith 01 June 2015

EML researchers aim to develop a flexible manufacturing system for
pharmaceuticals.

Imperial and the global healthcare company GlaxoSmithKline (GSK) are
establishing the Engineered Medicines Laboratory (EML). The EML is taking a
new approach to the development of medicines, where researchers from a range
of scientific fields including life sciences, physical sciences, engineering and
medicine will work side-by-side on projects. This is a unique approach for
pharmaceutical research in the UK.

Currently, most manufacturing processes are built when a drug has been
fully tested and developed, meaning that any alterations to process can be time
consuming and costly.

The researchers at the EML aim to develop a flexible manufacturing sys-
tem that can produce multiple drug designs concurrently. The advantage of this
is that manufacturing can be more closely aligned with the research stage, which
could make drug development more cost effective, leading to therapies being
cheaper and more widely available for patients.

The EML will draw on the expertise of researchers from Imperial’s Facul-
ties of Engineering and Medicine and GSK’s Advanced Manufacturing Team. The
collaboration will commence with a three-year start-up phase that will see re-
searchers initially focussing on two major projects. One aims to exploit the healing
properties of engineered extra-cellular vesicles from cells, and the other aims to
engineer molecules that contain ADP-ribose, a substance that attaches to proteins
inside cells, acting as a signal to initiate biological activity, such as DNA damage
repair. The team are aiming to create synthetic versions of these molecules, which
may provide a new means to manipulate cell biology to deliver treatments.

Cell power

The researchers at the EML are looking to exploit the properties of extra-
cellular vesicles (EV) that are derived from cells, which are important for trans-
mitting information to help with growing damaged tissue and to aid in the con-
trol of diseases.

The aim is to utilise these EVs and engineer them so that they can also
carry drug molecules. The project will also develop strategies for triggering the
EVs to release the therapeutics.

* http://nuffieldbioethics.org/wp-content/uploads/Nuffield research culture full report web.pdf.

30



The benefit of this approach, say the researchers, is that the drug could be
released on demand and in a targeted way, which ultimately would lead to more
effective treatments.

Better therapies

Scientists at the EML are also investigating molecules in cells that contain
ADP-ribose. The full details of their role are still unclear, but previous research
has shown they play an important part in cancer and inflammation, acting both
to repair damaged DNA and to promote expression of specific genes. As cancer
cells manipulate these processes to proliferate uncontrollably, these molecules
may provide an important mechanism for inhibiting their growth.

The current challenge for researchers is to understand how precise struc-
tures of ADP-ribose polymers and ADP-ribose-protein combinations have
effects within cells. They aim to do this by making synthetic versions, which has
been proved difficult to do in the past. This would enable the researchers to
observe and characterise their function in more detail.

Ultimately, the team believe their work could lead to therapies where syn-
thetic versions of ADP-ribosylation are injected into targeted areas of the body
to help with a range of treatments such as cancer therapies, where they could be
used to recruit proteins important for repairing DNA (3478)".

4.5. Historical Background of Research Problem

FOCUS VOCABULARY
at that time (in that period, as early as 1998)
by that time
since that time

in recent years (recently, lately)

over the last (past) few years
in the 1970s (throughout the 70s , in the early 1970s)

in the late 1970s (from 1970 to 1980)
the first studies (investigations) on the problem

to be the first (to pioneer, to initiate)
to date back to (to go back to)
to pay attention to
to observe (to consider)
to find (to discover)
to show (to demonstrate)

*

http://www3.imperial.ac.uk/newsandeventspggrp/imperialcollege/newssummary/news_1-6-
2015-12-25-35.
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to assume (to suppose, to make an assumption)
to explain (to account for)
to confirm (to support)
to give rise to
to believe / to think / to expect
to remain unsolved

to be poorly / well understood
to require further effort / study
to point out the shortcomings / weak points / drawbacks

to stimulate interest in

to add greatly to our knowledge of
to lay the foundation for
to realize necessity

TASKS:

A. Answer the questions.

1. Has your research problem attracted much attention in recent years?
Has it been widely studied?

2. What aspects of the problem have been considered over the last few
years?

3. Who was the first to recognize / point out the problem?

4. What aspects of the problem did researchers concentrate on at that
time?

5. When were the first studies on the problem made? In what years?

6. What time / years do the first studies / observations / investigations
date back to?

7. When was the problem first studied intensively?

8. When did the interest in this problem increase?

9. Is the problem well understood at present?

10. What aspects of the problem still remain poorly understood /
unsolved?

11. Could you point out the gaps or shortcomings in the earlier studies
of the problem?

B. Complete the sentences with the words from the Active Vocabulary
Section. Speak about the historical background of your research problem.

1. Inrecent years... has greatly increased.

2. Over the past few years the interest in the problem has been due to
the fact that....

3. During the last 20 years interest in ... has considerably....

4. X. was the first to ... the problem of....

5. The first studies / observations / experiments ....
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6. At present, research is concentrated on ....
7. Many aspects of the problem still remain ....
8. It is difficult to point out... and ... of the problem.

C. Work in pairs.
Ask for and give information on the historical background of the research
problems under study.

D. Read the texts.
The Importance of Background Information

After choosing a topic, you will need to locate introductory sources that
give basic background information about the subject. Finding background
information at the beginning of your research is especially important if you are
unfamiliar with the subject area, or not sure from what angle to approach your
topic. Some of the information that a background search can provide includes:

- Broad overview of the subject.

Definitions of the topic.

Introduction to key issues.

- Names of people who are authorities in the subject field.
Major dates and events.

- Keywords and subject-specific vocabulary terms that can be used for
database searches.

- Bibliographies that lead to additional resources.

This section of the Research Tips will guide you to using encyclopedias,
periodicals, and the Internet for background information.

Further information find at http:/library.buffalo.edu/help/research-
tips/background/.

Historical Background to Research on Job Loss, Unemployment,
and Job Search

Abstract and Keywords

This chapter provides a selective review of past research on job loss,
unemployment, and job search up to the beginning of the 1990s. The Great De-
pression studies in the 1930s at Marienthal by Jahoda and colleagues and by
Bakke at Greenwich and New Haven are described, along with other research at
the time. These early studies sowed the seeds for subsequent research programs
in England, Europe, and Australia; the theories that emerged from this early and
later research are described. They include stage theory, deprivation theory,
agency theory, and vitamin theory. Other more general approaches - such as
stress and coping models and expectancy-value theory - are also described as
relevant to the unemployment experience. The historical review provides lessons
about the importance of using a variety of methodologies that include descrip-
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tive field research, survey and questionnaire studies, longitudinal research, and
research across cultures. It also suggests that progress will involve the applica-
tion of midrange theories about work, paid employment, and unemployment tar-
geted to particular issues such as psychological well-being, health-related prob-
lems, social and family effects, and job-search behavior.

Keywords: unemployment, Great Depression studies, 1980s research,
midrange theories (1324)".

4.6. Current Research. Purpose and Methods

FOCUS VOCABULARY
purpose
aim
objective
goal
target
a method (a technique, a procedure)
detection (identification, observation)
measurement (calculation, computation, approximation)

consideration (generalization, deduction, assumption)

modeling (simulation)
advantages (merits)
disadvantages (shortcomings, limitations)
accurate (precise)
accuracy (precision)
reliable (valid, conventional, effective, useful, valuable)

data (results, method)
to make an experiment (analysis)
to reveal (to find, to confirm, to prove) evidence

to study (to examine)
to collect data

to refine the results
to create
to improve
to work out (to develop, to design)

* http://www.oxfordhandbooks.com/view/10.1093/0xfordhb/9780199764921.001.0001/0x-
fordhb-9780199764921-e-001.
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to verify (to check)
to approve (to disprove) an assumption
to use (to employ, to apply)
to allow (to permit, to provide)
to have much promise (to be promising)

to come into use

to design an experiment
to make progress
to borrow a technique (data, values)
to leave problems unsolved

to correlate with

to establish a method (school)
to lead to (to result in)
to judge by analogy

to run a risk

TASKS:
A. Answer the questions.

l.
2.
3.
4.

What is the subject of your current research?

What is the purpose of your research?

What method do you employ? Why?

What are the advantages of the method you use over other methods and

techniques?

5

6.
7.
8.
9.

B.

Is this method only now coming into use? Is it new?

What does the method consist in? What operations does it include?

Do you find the method reliable (precise)? Why?

How long has your current research been under way?

How much time will it take you to complete your research successfully?

Complete the sentences with the words from the Focus Vocabulary

Section. Speak about the purpose of your current research and the method

used.

WA=

Currently I....

I make this set of experiments (analyses) in order to ....
The experiment (analysis) is performed with a view to ....
The purpose of my experiments (analyses) is to ....

In our current research we ... the method of....

The method (technique) allows (permits) ... to ....

The method (technique) makes it possible to ....

This is, without doubt, the most... and... method.

The method proves to be ....
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C. Work in pairs.
Ask for and give information about your current research, namely its pur-
pose and the methods you employ.

D. Read the texts.
Qualitative research

Qualitative research is a major field of academic research study, and the
basis for awarding theses and dissertations (i.e., the making a Ph.D) in the US
and worldwide. The aim of a qualitative research may vary with his or her disci-
plinary background, such as a psychologist seeking to gather an in-depth under-
standing of human behavior and the reasons that govern such behavior. The
qualitative method investigates the why and how of decision making, not just
what, where, when, or "who", and has a strong basis in the field of sociology to
understand government and social programs, and is popular among political sci-
ence, social work, and special education and education majors.

In the conventional view by statisticians, qualitative methods produce
information only on the particular cases studied (e.g., ethnographies paid for by
governmental funds which may involve research teams), and any more general
conclusions are considered propositions (informed assertions). Quantitative
methods can then be used to seek empirical support for such research hypothe-
ses. In contrast, a qualitative researcher holds that understanding comes from
exploring the totality of the situation (e.g., phenomenology, symbolic interac-
tionism), often has access to large reams of "hard data", and begins with propo-
sitions proceeding in a scientific and empirical way throughout the research pro-
cess (e.g., Bogdan & Taylor, 1990).

A popular method of qualitative research is the case study (e.g., Yin,
1989) which examines indepth "purposive samples" to better understand a phe-
nomenon (e.g., supports to families) (Racino, 1999); hence, smaller but focused
samples are more often used than large samples which may also be conducted
by the same or related researchers or research centers (e.g., Braddock, et al,
1995) (1805)".

4.7. Current Research. Results and Conclusion

FOCUS VOCABULARY

results (findings, data, observations, evidence)
comprehensive (extensive)
detailed

remarkable (convincing)
preliminary

* https://en.wikipedia.org/wiki/Qualitative research.
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sufficient (insufficient)
superficial
to collect (to get, to receive, to obtain data)
to treat the problem
to succeed in (to make progress in, to be a success)
to fail (in)
to be similar to (to be the same as)
to be consistent with (to coincide)
to agree with (fit the assumption)
to support (to provide support, in support of)
to reach an understanding (to come to an understanding)

to conclude (to come to, to bring to a conclusion, to make conclusions)

to propose (to suggest a hypothesis)
to test something by experiment
to achieve a solution

to carry on research (experiment)
to establish a law (a relationship)
to make a discovery (a step, an observation)
to make a mistake

to point out defects (advantages)

TASKS:
A. Answer the questions.
1. Have you already obtained any research results?
What are the main (comprehensive) results of your current research?
Has your research been successful?
Have you succeeded in receiving extensive data?
Do your research data agree with the theory you follow?
Do your results coincide with those obtained by other researchers?
Are the results of purely theoretical or practical interest?

8. Do your research results appear to be of both theoretical and practical
importance?

9. Are the obtained data (observations) sufficient to formulate your final
conclusions?

10. What part of your research is (remains) still unfinished?

11. Do the data (results, observations, findings) allow you to come to any
definite conclusion(s)?

12. What conclusion(s) have you come to?

13. How long will it take you to finish your research?

NownkwLbh
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B. Complete the sentences with the words from the Focus Vocabulary
Section. Speak about your research results and conclusions.
1. The research has been under way for a year and I've got ...
At present a lot of work is being done to ...
The results we have... so far cannot be used to ...
Unfortunately, we have failed to ... but succeeded in ...
The findings prove to ...
The evidence appears to ...
As a result of numerous experiments we have obtained sufficient data

NownkwLb

to ...
8. Most of our research findings are consistent with ...
9. We have come to the conclusion that ...

C. Work in pairs.
Ask for and give information about your research results and conclusions.

D. Read the texts.
Speculations on Future Dissertation

Since I’m just in my first year of a post-graduate course my idea of the
dissertation to be submitted in three years is rather hypothetical. Theoretically, I
realize it 1s to be composed of an introduction, two or three chapters, conclusion,
bibliography, supplement, if necessary. Still, I can explain the basic points of my
research right now.

To start with, the topic of the thesis sounds like that: “Application of
Criminal Retrospection Method to Crime Investigation.” Evidently, the topic of
the crime investigation methods is not new in criminalistics. Our research is
supposed to contribute to this branch of law since it deals with such a topical
problem as developing more reliable methods of crime investigation. Thus, the
notion of “retrospection” in criminalistics and the ways of its application to
crime detection will be dealt with in the research. On the surface the issue seems
to be not innovative at all, but it’s not quite right. Ordinary understanding of the
retrospection is enough to find “a lost pen” while we are targeting at the investi-
gation of complicated crimes which needs profound theoretical study. Thus, our
research is aimed at providing a practical worker with concrete up-to-date rec-
ommendations on retrospective analysis of crime detection. The law is dynamic
and ever-changing; as our society and community changes, the law must also
change to fit the new needs and problems that arise.

Our research is supposed to begin with a survey of the literature on the
problem under discussion, analysis of the latest achievements in this field, scru-
tiny of investigation methods to provide a theoretical basis for the research. His-
tory and the present state of the retrospection method application will be given
particular emphasis to, case studies will be presented, basic rules, principles and

38



the place of retrospection in modern criminalistics are to be defined. Case stud-
ies may become the subject of supplement attached to the main body of the
research paper.

I realize the significance of the final part of any dissertation since it sum-
marizes the results obtained, stresses the topicality of the research made, sug-
gests the possibility for further research and practical application of theoretical
assumptions.

I hope to solve all the tasks facing me as a researcher, and step by step
proceed to the ultimate goal of any post-graduate — defence of the dissertation
and the award of PhD degree (2463).

Translation of the topic «My work on the dissertation»

1. K koHIly cpoka 00y4eHusi B aCOUPAHTYPE aclMpaHT JAOJKEH MpeIcTa-
BUTHb TEKCT JIUCCEPTAIMOHHOTO HMCCIIEIOBAHUS UIsI OOCYXXJIEHUS Ha OJHOM W3
3acegaHui KadeIphl.

2. Tlocne obcyxnenus Ha kKadeape, BHECCHHUsS] HEOOXOIUMBIX N3MCHCHHM
Y UCIIpaBIIeHUH paboTa MmoyyaeT peKOMEHAAIHUIO K 3allUTe.

3. Juccepraiusi npeoCcTaBiIseTCs JJisl pACCMOTPEHUS YJIEHAMH COOTBET-
cTBytolero Yuénoro CoBera v 3aClylIMBACTCS HA OJJHOM M3 €r0 3aCEJaHU.

4. Ha 3ammTe nNpeTeHAeHT KPaTKO M3JIaraeT OCHOBHBIC MOJIOXKEHUS JHC-
cepTainuu, Lelu HCCIeI0BaHus, 0OOCHOBBIBACT €r0 aKTyaJlbHOCTh U HOBU3HY,
MOJIyYEHHBIE PE3YJIBTATHI U BOBMOKHOCTH MPAKTUYHOTO IPUMEHEHUSI.

5. Bce BBIHOCHMBIE HA 3aIIUTY MOJIOKEHUS JOJIKHBI ObITh OTPaXKEHBI B
aBTOpe(depare auccepTanuu, KOTOPBIA B C:KAaToM (QopMe MpecTaBisieT Mpoje-
JJAHHOE AUCCEPTALMOHHOE UCCIEOBAHNUE U PACCHIIAETCA 3a MECAL] 10 3AIIHTHI.

6. [Tocne noxmana couckaress BRICTYNAIOT OQUIIUATBLHBIE OMMOHEHTHI C
KPUTUYECKUM aHAJIM30M MPOJICTaHHON PaOOTHI.

7. Ecnu y OpUCYTCTBYIOIIUX €CTh JKE€JIaHUE BBICTYIIUTh, OHU BIIPABE ATO
clenarh.

8. Couckarenb 00s3aH OTBETUTh Ha BCE TOCTYIUBIINE B YCTHOW WIIH
MUCbMEHHOU (hOpME BOIPOCHI.

9. Xon 3acenaHus 3alUCbIBACTCS, C TEM YTOOBI MO37HEE ObLIa BO3MOXK-
HOCTb MIPUOOIIUTH CTEHOTPAMMY 3ace/laHusl K JOKYMEHTaM 10 €T0 3alllUTe.

10. Hakonen, mocie coOntoAeHusi Bceid Mpoueayphl 3alUThl, TPOXOAUT
TalHOE TOJIOCOBAHHUE WICHOB YUYEHOIO COBETA OTHOCUTEIBHO MPUCYKICHUS
MPETEHAEHTY YYEHOTO 3BaHUs KaHAUAAaTa HayK.

Now speak on your research paper dwelling upon the following issues:
1. composition of the dissertation;

2. problems discussed in the introductory part;

3. topicality and novelty of your research;

4. methods of scientific analysis applied;
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your findings (anticipated results);

assessment of the results obtained;

practical application;

possibility for further research;

your reports, articles on the problem under research.

o 00 N Gh h

4.8. Participating in Conferences

FOCUS VOCABULARY
conference

to hold a conference

to organize a conference

to host a conference

to sponsor a conference

annual conference

regular conference

forthcoming conference

to take part (participate) in a conference

participant

to run under auspices

organizing committee

to set up an organizing committee

preliminary announcement
paper(s)

contributed paper(s)

invited paper(s)

poster paper(s)

review paper(s)

abstract (s) of the paper(s)

paper(s) style guidelines

agenda

tentative (provisional) agenda

on the agenda

agenda items

letter (notification) of acceptance or rejection

registration

registration fee

location and hours of registration

conference proceedings

opening (welcoming) address

working language

speaker
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to deliver (present) a report
simultaneous translation

to take the floor
plenary session
workshops
discussion
panel discussions
round-table discussion

issue (problem) under discussion
to exchange opinions (on)
to talk shop
reasoning
social program(me)
to arrange a visit
to fix the date

to close a conference
final sitting (session)
closing speech
to ask somebody a question
to call for questions
a speaker
to submit abstracts

to present papers (poster reports)
to take part in (to participate in, to attend a conference)

to have a good (poor) knowledge of English

to find the knowledge of English adequate (inadequate)

to find English hard to follow
to fail to understand reports (questions) in English

to present data (observation, evidence)

TASKS:

A. Answer the questions.

1. Have you ever participated in international conferences (symposia,
congresses)?

2. When did you last take part in a conference?

3. Where was the conference held?

4. What problems were considered and discussed?

5. Did you read (present) a paper at the conference?
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6. Were you given the floor?

7. Did you find your English sufficient (adequate) to participate in the
international conference?

8. Do you think you have a good (poor) knowledge of English?

9. Why is it necessary (important) for a scientist to know foreign lan-
guages?

B. Complete the sentences with the words from the Focus Vocabulary
Section.
1. Every year conferences ... in our university.
This year I... in the conference which was held....
I had to ... the abstracts covering the problem of....
My report ... the problem which ... much attention.
Of... interest were the reports presented by X and Y.
I find my English....

ARl

C. Being a conference attendee you are to fill in a registration form.

Conference Registration Form
(Please complete and e-mail or print & mail with check)

First Name: Last name:

Institution:

E-mail:

Address:

City: State: Zip code:
Country: Tel.: Fax:

Preferred day and time for presentation: (Please circle):

Wed. Dec 8. am pm Thur. Dec. 9. am pm Fri. Dec 10 am pm

Now think of the English version of a possible conference question-
naire; some points have been done for you.
umst/haMumus —
JaTa POKICHUS —
TPaKIaHCTBO —
oOpa3zoBaHue —
MeCTO paboOThI —
3aHUMaeMasi 10JKHOCTE — position held
y4eHoe 3BaHHE — title
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AHKETA YYACTHHKA
MEKIYHAPOAHOM KOH()ePEeHIIMHU CTY/IEHTOB U ACTIUPAHTOB,
nocBsAEHHON 60-11eTrio KoMcoMoIbCKOro-Ha-AmMype Tocy1apCTBEHHOTO
TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA
(18-19 okts6ps 2015 r., . Komcomoibck-Ha-AMype)

. ©amunusi:

. Umst:

. OTuecTBO:

. HazBaHue Te3ucoB:

. B pabote kakoli cekiuu xenaeTe NpUHATh y4acTue:

DNih WIS |—

o)

. HaumenoBanue By3a:
7. @akynbTeT (C YKa3aHUEM MTOYTOBOTO aapeca, TesnedoHa u daxca):

8. Crenenus 00 y4acTHUKE:

Crynent Kypca
MaructpaHt rojia o0y4eHus
AcnupaHT rojia 00y4eHus

9. Nomamruuii agpec (MMOYTOBBIN aapec, TenedoH, pakc, e-mail):

10. Uadopmariust 0 HAyYHOM PYKOBOIHUTEIIE:

11. HeoG6xo1uMocTh OpOHUPOBAHUSI CTYICHUECKOTO OOIISKUTHS (1a/HET):
12. Cpoku npoKUBaHUs:

D. Study the script of the opening address of the conference Chairman.

Ladies and Gentlemen,

I have been privileged to declare the conference open. On behalf of the
Organizing Committee and in my own name [ welcome the guests and the par-
ticipants of the conference. I believe at this assembly you will be provided with
an ample opportunity to exchange opinions and discuss scientific and organiza-
tional issues of mutual interest.

My pleasant duty as a Chairman is to introduce to you our honorable guest
Professor Flowers from Kingston University, England.

Now let we remind you of the conference agenda and explain briefly the
work to be done. I ask those taking the floor to keep to the point, to avoid
digression.

The working language of the Conference is English, simultaneous transla-
tion into Russian has been arranged for users of the Russian language.

I wish you every success.
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E. Find English equivalents for the following Russian ones.
TIOJTYYHTh MPUTIIAICHNE —
y4acTBOBaTh B KOH(EPEHIINN —
MOJICTTUTHCS ONBITOM —

IO DTUIION —

OBITH YCTpOUTEIEM KOHPEPEHIIUN —
3aMHTEPECOBAHHBIE YUPEIKICHUS —
UH(OPMAITMOHHOE MTUCHMO —
TUICHAPHOE 3ace/laHne —
CeKIIMOHHAas pabora —
pabounii 361K KOH(DEPEHITH —
OpraHU3alMOHHBINA B3HOC —
TE3UCHI JOKIJIa/1a —

cAenath cOOOLIEHUE —
00CYXICHHE 32 «KPYTJIBIM CTOJIOMY —
CTEH/IOBBIC JOKJIA bl —
KyJbTypHas Iporpamma —
MOJIBOJIUTH UTOTU PabOThl KOH(PEPEHITNH —
3aKJIIOYUTENbHAS PeUb —

EXTRA TASK

A. Speak on the latest conference you have attended according to the
given plan. You may make a presentation in Power Point:

1. preliminary announcement;

2. the conference status;

3. who hosted the conference;

4. who sponsored the conference;

5. when was the conference held;

6. number of participants;

7. registration fee;

8. accommodation provided;

9. problem field of the conference;

10. conference agenda;

11. ways of presenting one’s ...;

12. plenary session; workshops;

13. conference proceedings.

B. Exchange opinions on the following issues:

1. role of the conferences in researchers’ lives;
function of an organizing committee;
requirements to submitted abstracts and papers;
your personal experience in attending conferences;
your first report delivered at a conference.

Nk Wb
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4.9. International Cooperation and Research Visits

FOCUS VOCABULARY
study (research) visit
research project
to do research on the exchange program(me)
application
applicant
deadline (closing) date
a three-months visit

to fund the program(me)
to bear (cover) expenses
to provide accommodation
to stay at a hotel (hall) of residence
staff

experienced staff
to be introduced to the staff
to be shown round

to arrange a visit
identical approach
collaboration

to be (of) mutual interest
related fields

to be given a free hand (in the research)
to maintain permanent contacts
to conduct joint experiments
to have a very busy time
to be absorbed in work
to get the material ready for publication
to work against time
farewell party
to speak in flattering terms
to express deep gratitude (to)
report on a research visit
resume

curriculum vitae (C.V.)

One can find advertisements about Exchange Programmes, Research Vis-
its in the Internet, in newspapers; relevant information can also be provided by
Research Departments of the establishments concerned. Study some of such ads
and comment on them.
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VISITING GRADUATE STUDENT PROGRAM COMPETITION
FOR 2016-2017 ACADEMIC YEAR IS NOW IN PROGRESS

The Application Deadline for the 2016-2017 Graduate Student Compe-
tition is MAY 15th 2015.

The Fulbright Program in Russia conducts webinars-culnsulatations.
You can register for webinars after February 16 about the Visiting Graduate
Student program here .

General Information

The Fulbright Graduate Student Program is open to Russian university
graduates and to graduate (kandidatskaya) students in the arts, engineering, nat-
ural sciences, humanities and social sciences. This program supports study for a
master's degree program at a U.S. university for up to two academic years. It
also supports research or coursework at U.S. universities and archives for one
academic year to assist in completion of a kandidatskaya degree in Russia.

Applicants must be Russian citizens permanently residing in the Rus-
sian Federation who have a university diploma or a bachelor degree. Appli-
cants should be no older than 30 years of age by the application deadline.

Eligibility Requirements

Applicants must possess all of the following qualifications in order to
be eligible:

Citizenship and permanent resident status qualifying the applicant to hold
a valid passport issued in the country in which the application is made. Persons
applying for or holding permanent residence in the United States are not eligi-
ble. Persons who are citizens of both a partner country and the United States are
also ineligible. Fulbright Grantees enter the United States on an Exchange Visi-
tor (J-1) visa under a Department of State program and are subject to the two-
year home-country residence requirement associated with the J-1 visa.

Higher education (certified Bachelor or MA degree or Diploma of Spe-
cialist) or for those who will graduate in summer 2015 - official confirmation
(Spravka) from their university administration certifying applicant’s coming
graduation.

English Language skills enough to study or conduct research in US.

Date of birth not earlier than May 15, 1985.

Please note:

Application forms are distributed free of charge and can be copied.

Fulbright Program reserves the right to check any information given in the
application documents. In case any discrepancy with real facts will be revealed
the applicant participation in the Fulbright Competition will be suspended.

Candidates are approved by the Fulbright Scholarship Board.

Further information and the online application form are available at

http://fulbright.ru/en/russians/vgs
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President Fund Grants Short Research Visits

Larger awards of up to £2,000 are available for making short research
visits of up to two months duration. The host institution may be overseas, or in
the applicant's country of residence.

— All applicants must be paid up members of the SGM of at least 3 cal-
endar months standing before the date of their application for a grant.

— All applicants must be resident and registered for a PhD, or in a first
postdoctoral position, in a country in the European Union,

— All applicants who are funded by a research council or other funding
body that regularly supports conference attendance or activities connected
with the applicant's work must submit evidence that they have applied for
sponsorship from that body. Salaried applicants must submit evidence of their
annual income (net, after tax).

— Only one application for a research visit grant may be made awarded
from the President's Fund during the term of a postgraduate studentship or
first postdoctoral position.

— Retrospective applications will not be considered.

— Applicants must submit evidence of acceptance by the host institution
e.g. a copy of the letter of invitation from a senior member of the staff, with
their completed application form.

— Applications for research visit grants will be considered twice yearly
by an award panel. Closing dates for applications: 14 October 2005.

— Two copies of the completed application form and all supplementary
documentation must be submitted for consideration.

Following supplementary documents should be included with the appli-
cation:

— a short essay on the problem under research or resume;

— a certificate issued by the department of English, certifying that you
have a good working knowledge of English;

— a Curriculum Vitae (C.V.)

An essay attached to the Application Form should describe who you
are, why you are applying for this or that program, what your educational
background is, what the anticipated results of the visit are, what your future
plans are. Try to develop an essay of your own.
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Now study Sample Resume and prepare your own one by analogy.

RESUME
SHAWN ROBERTS
42 Litton Avenue
Chicago, Illinois 60602
Telephone: (312)280-98-98
E-mail: srobrts@usanet.com
EDUCATION:
UNIVERSITY OF ILLINOIS at URBANA/CHAMPAIGN
Master of Science in Policy Economics, May 1994.
GEORGE WASHINGTON UNIVERSITY — Washington, DC
Bachelor of Arts in Political Science, May 1989
Graduated with honors.
Semester study abroad in Spain at the University of Madrid.
EXPERIENCE:
July 1994 - Present EUROPEAN-AMERICAN COMMERCE
ASSOCIATION — Chicago, IL
Economic Affairs Specialist
— Develop marketing and feasibility studies on European Union imports to
U.S. markets.
— Analyze economic trends among member states of European Union, and
atmosphere for investment by American firms.
— Supervise staff of five.
— July 1990 — August 1993 EUROPEAN TRADE REVIEW — Washington,
DC
— Trade Analyst
— Wrote regular series on current issues affecting US European Community
(E. C.) trade.
— Attended relevant congressional hearings and summarized proceedings for
regular column on U.S.-E.C. trade regulation.
— Conducted research and wrote occasional reports on E.C. member states’
progress towards economic and monetary union.
— May 1989 — July 1990 GEORGETOWN UNIVERSITY — Washington, DC
— Department of Political Science, Research Assistant
— Researched political and economic implications of European Union.
— Gathered data for research project on political instability and economic re-
stricting in Latin America during the 1980s.
HONORS:
University of Illinois Alumni Association Fellowship
Rotary International Scholarship
Phi Beta Kappa Honorary Society
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SKILLS:

Experienced with the following computer applications: MS Word, WordPer-
fect, Excel; PowerPoint, FoxPro, Netscape, Driving License.

LANGUAGES:

Fluent in Spanish and English; Proficient in French; Elementary knowledge of
German.

INTERESTS: Travel, Reading. Jazz, Tennis.

PERSONAL: Member, American Economics Association.

Volunteer, Habitat for Humanity.

A Curriculum Vitae (C.V.) is one’s personal and working history. There
are various layouts for a C.V. and this is just one example. Study it and then
write your own C.V.

Curriculum Vitae
Date of Birth: 25 February 1976
Name: Carol Brice
Present address: 25, Westbound Road, Borechamwood, Herts, WD6 1DX
Telephone number: 081 953 9914
Marital status: married
Education and qualifications:
1995-1997 Mayfield School, Henley Road, Borehamwood, Herts, WD6 1DX
GCE in English Language; French; History; Geography; and Art.
2000-2002 Hilltop Further Education College, Kenwood Road, London NW7
3TM Diploma in Business Studies.
Work experience:
Johnson Bros. Pic, 51-55 Baker Street, London W1A 1AA
Oct '02-Dec '03 Type of Company: Retail Chain Stores
Post: Junior Secretary
Responsibilities: Secretarial work including typing; shorthand; correspond-
ence; copying reports and minutes from shorthand notes; tabulating data; an-
swering customers' calls; mail distribution; and general office duties.

Jan '05-present National Auto Importers Ltd., Auto House, Sidmouth Street,
London, WC1H4G]J

Type of Company: Car importers

Post: Secretary to Assistant Director

Responsibilities: Dealing with all correspondence; taking minutes at meetings
and writing up Assistant Director's reports; receiving customers and suppliers;
dealing with home and overseas enquiries; making decisions on behalf of A.D.
in his absence; and representing the company at various business functions.
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Other information:

While working I have attended various evening courses for Italian and French,
and have also been on a special Information Technology course at The City
College. My interests include tennis, badminton, swimming, and reading.
References:

Mr B. Norman, Assistant Director, National Auto Importers Ltd., Auto House,
Sidmouth Street, London WC1H 4GlJ.

Mrs T.R. Bradley, Senior Lecturer; Business Studies Dept, Hilltop
Further Education College, Kenwood Road, London NW7 3TM.

Current salary: £14.000 per annum

tion:

Check your knowledge of the useful vocabulary on the topic in ques-

Hay4yHas CTaXUPOBKA —
nporpaMma oomMeHa —
JOCTaTOYHBIC 3HAHUSA —
OCTaHABIIMBAThCS B OTEIIE —
OpPraHM30BaTh MOCEIICHUE —
NpeICTaBUTh KOJUIeTaM —
KOMIIETEHTHBIN HCCIe10BaTeNb —
paboTath B COTpyIHUYECTBE (C) —
npo0JIeMBbl, IPECTABIIAIONINE B3aUMHBIN UHTEpEC —

IIPOBOJIUTH COBMECTHBIE UCCIIEA0BAHUS —
IPUMEHHUTHh UHOM MOJAXOJ —
PEAOCTaBUTh MOJIHYIO CBOOOY NEUCTBUMN —
OBITh MOTJIOIIEHHBIM Pa0OTOM —
TIIATEJIbHO AHAIM3UPOBATH —
TOTOBUTh MaTepuan K U3JaHUI0 —
IPOCMAaTPUBATh NEPUOANUECKUE U3TAHUS —
paboTtath He MOKJIaAas pyK —
IPOILIAJIbHASL BEUEPUHKA —
JIECTHO OTO3BaTbCs —

BBIPA3UTh OJIAr0JIapHOCTh —

Any research visit is finalized with a report on the visit’s outcomes.
The following link could be of great help to any scientist:

http://writingcenter.unc.edu/handouts/scientific-reports/.
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Here is one of them taken from https://www.iaea.org/technical-
cooperation/documents/Forms/Guide-SV-eng.pdf.

Final scientific report
International Short Visits

The final scientific report must be submitted at the latest one month af-
ter the end of the visit. Please send a paper version to the International Co-
operation of the SNSF. The signature of the co-applicants is required to vali-
date the report. The report should be between 4 and 10 pages long.

1. General information

Grant number:

Project title:

Beginning of the visit: End of the visit:
Visiting fellow

Name and first name:

Phone number:

E-mail:

Host

Name and first name:

Phone number:

E-mail:

2. Description of the project

2.1. Summary

Give a short description (10 to 15 lines) of the project, the obtained results
and their significance. Please realise that this text might be made available to
the public.
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2.2. Introduction, aims and methods

Summarise the research subjects, the original aims of the visit and the meth-
ods used.

2.3. Results

Detail the results obtained and explain any deviation from the original re-
search plan.

2.4. Conclusion

Give possible interpretations of the obtained results.

2.5. Publications

Indicate which publications have resulted or will result from this research vis-
it. Please attach a copy of drafts or already published work.

3. Partnership aspects

3.1. General description of the collaboration

Describe how the collaboration went (working conditions, living conditions,
administrative aspects, transfer of money, problems encountered, contact with
the Swiss Embassy or other Swiss representatives).

3.2. Added value for the visiting fellow

Explain how this visit has influenced the next career moves of the visiting fel-
low and what it has given to his/her personal education.

3.3. Added value for the host institute

Explain how this visit was beneficial for the host institute.

3.4. Further collaboration

Indicate further planned collaborations between the co-applicants.

Place, date: Signature host:

Place, date: Signature guest:

Further you will find reports on research visits supplied by individual re-
searchers in Russian. Study them and translate into English.
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OT14yér acnupantku 1-ro roga od0yuenus Jlanzanosoii Mapuusbl,
o0yuyasuieiicsa B Yemickom yHusepcurere ecrectBeHHbIX Hayk (UYEH)
(r. IIpara, Yemickas Pecny0siuka)

B nnepuoa ¢ 14 ¢pespass no 16 asrycra 2008 r.

Y4eOnas padora. 3a Bpems 00yueHus: B UelICKOM YHUBEPCUTETE €CTe-
CTBEHHBIX HaykK B [Ipare MHOMI OBLIO MPOIIEHO 5 TUCIUILTAH B COOTBETCTBHUH C
WMHAMBUAYaIbHOM yueOHOW mporpamMmoi, Takux kKak Financial Management
(dunancosslii MeHeKMEHT), Business Management (YnpaiieHne OU3HECOM),
Social Economy (ConuanbHas 3xk0oHOMUEKA), Strategic Management (Ctpareru-
yeckoe ynpasiienue), Economics of Enterprises (OxoHOMUKa TpeANPUSATHI).

Bech kypc 00yuenus ObU1 pa3esi€éH Ha OCHOBHBIE JICKITMOHHBIE 3aHATHUS
U CeMHUHApbl U OJIOKU. BJIOKU MPOBOAMINCH MPUTTAIIEHHBIMA MHOCTPAHHBIMU
MpenoAaBaTeNs MU U3 Pa3IUYHBIX €BPONEHCKUX YHHBEPCUTETOB U MPEICTAB-
751 cOO0M HENENbHBIN KypC ONMPENeIEHHON JAUCIHUILUIUHBI, MOCIEe KOTOPOTo
C/IaBaJICsl IK3aMEH B MUCbMEHHOU (hopme.

MHoi#1 ObuM TIPOWIEHBI M CHAHBI DK3aMEHBI MO TAKUM OJIOKaM, Kak
Social Economy (Conmanbnasi sxkoHomuka), Economics of Enterprises (Oxo-
HoMuMKa npeanpusatus) u Financial Management (OuHaHCOBBIN MEHEIKMEHT).
Ha Bcex nmponaeHHbIX MHOKO THCUUILUIMHAX OCHOBHOM YIIOp JENAJICS Ha CamMo-
CTOSITEJIbHYIO MOJITOTOBKY. JloMaliHue 3a/1aHus BBIIOJHSIUCH KaK MHAUBUAY-
aJIbHO, TaK U IPyIIaMH, OCJI€ YEro BO BpeMsi CEMUHApa IPOBOMIACH 3aLIUTa
JIOMAITHUX PabOT U MPOEKTOB.

[locne cpaun OCHOBHOM cecCHM s BMECTE C JIPYTMMHU POCCUUCKUMU
CTYJIGHTaMU MPOIUIa KypC YIIyOJEHHOrO aHTJIMHUCKOTO $I3bIKa CTOMMOCTBIO
6000 kpoH, npenonasarenb Anlan BectkoT. [lociie nu3ydyeHus gaHHOro Kypca
HaM OBLITU BBIJIaHBI CEPTH(UKATHI.

4 3anumanace B OuOnmoreke yHuBepcurera (He MeHee 15 yacoB B
HEJIEIII0):

— U3y4WJIa JUTEPATYPY 110 HAYYHON TEMAaTHKE;

— cocTtaBuiia Oubnuorpaduueckuii cnucok padboT U3 Karanora OubIMO-
TEKH.

Paborana B KOMIIBIOTEPHOM 3ajie YHUBEpCHTETa, m3ydana VHTepHer-
pecypchl o mpolIeMaM UCCIET0BAHMSL.

MHo10 ObUTH MOATOTOBJIEHBI K OMYOJMKOBAHUIO HA PYCCKOM M aHTJIMMA-
CKOM SI3bIKaxX 2 CTaThU U 2 HAyYHBIX JOKJIa]a Ha KOH(PEpEeHIHUIO.

[ToaroToBiienbl U 00pabaTHIBAIOTCS MaTepUalbl sl HAMMMCAHUSA Hayd-
HOI MOHOTpaduu no nmpodIeMaM yrnpaBleHUs MaTepUaIbHBIMU 3aM1aCAMHU.

Bwmecre ¢ koieramu — npecTaBUTENSIMU POCCUMCKUX BY30B — M3y4alia
OpraHU3aIlii0 Y4eOHOT0 Mpoliecca B YHUBEpCUTETE (2 HEACH ).

B nenom, cucrema oOpazoBanust Yexuu 3HAUMUTENBHO OTIMYAETCA OT
poccuiickoil. CTyI€HTBI CaMOCTOSITEIbHO BBIOMPAIOT cebe y4ueOHBIM IUIaH U

53




CJIIEIyIOT €My B TE€UEHHE CEMECTpa, MOCIe Yero TakKe BBIOMPAIOT MPEIMEThI
Ha cienyromuii ceMectp. CyIecTBYET ONpPENEIEHHOE KOJUYECTBO KPEIUTOB
JUIsl CTYJICHTOB Pa3HBbIX KypcOB, KOTOpOe UM HeoOXxoaumo HabpaTh 3a yueo-
HbIl roA. Bce perumcrpanuum Ha Kypchbl M 3K3aMEHbI, IMOJYYEHUE M Clada
JOMAIlIHUX 3a/IaHUi, COCTABJIEHUE PACHHUCAaHUI M NOA00p JOMOJHUTEIbHBIX
3aHATUN OCYILIECTBILIIOTCA Yepe3 MuTepHeT. Takke CylmecTBEeHHO OTIIMYAETCs
U CUCTEMA OLICHMBAHUS CTYJIEHTOB. Kaxaplil Kypc Aa€T onpenenéHHoe KOJIU-
YECTBO KPEIUTOB, B CPEAHEM ITO 5 KpeauToB. 110 OkOHUaHUIO cemecTpa CTy-
JIEHTY He0O0XxouMo HabpaTh 25 — 30 KpeaAUTOB.

BHeyueOHas nesitesibHOCTBb. OpraHuzanueil n1ocyra M OTAbIXa HHO-
CTPaHHBIX CTYJICHTOB 3aHMMAaJaCh CTYJIEHYECKasi OpraHu3alus Npyu YHUBEPCH-
Tere. B TeueHue ceMecTpa OHM OPraHU30BBIBAIM BbIE3/bl B 3AMKH, HA TIPUPO-
1y, MPOBOAWIM BEUYEPUHKH, MUKHUKHA, CHOPTHUBHBIE COPEBHOBAHUSA U MEPO-
MPUSATHS, HAIIPABJICHHBIE HA aJalTallMI0 CTYAEHTOB U UX 3HAKOMCTBO C Yell-
CKOM KynbTypoil. KpoMe Toro, Habupannch TaHIeBaJIbHbIE TPYIIIHI.

4.10. Scientific Communication

Establishing contacts  I’'m glad you’ve asked me that question
Could you repeat your question, please?
Agreeing Yes, indeed.
Sure
I agree that...
That’s just what I think.
I think you’re right.
Disagreeing I object to...
I wish I could agree with you but...
I disagree with you.
I don’t think so; I don’t agree; I disagree.
I can’t (very well) agree with you.
Expressing surprise I wonder about...
It’s hard to believe.
It’s rather surprising.
Expressing uncertainty [ have doubts about...
I’'m doubtful whether...
I doubt it.
I’m not yet certain.
[’m not sure about...
Making contribution I would like to add...
I would like to say...
Let me add that...
I would like to mention...
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Starting a conversation

Asking for details

Introducing opinions

Delaying the answer

Avoiding answering

Closing speech patterns

As far as [ know...

I would like to comment on...

I’m not clear about...

Could you give me some more facts, please?

I have a question...

I have a question and a comment (a remark) to make.
I should (would) like to know...

I should (would) point out (emphasize) that ...
Well, Id like to say that...

What I think is

If I understand you correctly...

If I am not mistaken...

Do I understand you correctly that..?

Do you agree to that?

Well, let me see...

Well, now...

That’s a good question

Let me think for a moment...

It’s rather difficult to answer this question.

It’s difficult to give you an exact answer, but...
I’m not sure but...

I have no idea, I’'m afraid.

To my regret, I can’t get your idea.

I wish I could answer your question.

I’m terribly sorry, I really don’t know the answer.
Actually, I don’t know

I’d rather not answer that, if you don’t mind.
Finally, I want to say a few words about...

In conclusion, let me say...

Summing up, [ would like to...

4.11. A List of Possible Questions

WA R WD =

What’s your surname?

What’s your name?

What are you?

What’s your occupation?

What’s your profession?

Where are you from?

What university did you study at?
When did you graduate the university?
When did you finish the university?
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lem?

some.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.

24.
25.
26.
27.
28.

29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

What faculty did you study at?

Are you a post-graduate or a competitor for a degree?

What’s the name of your scientific adviser?

What’s the field of your research?

What’s the particular area of your research?

What’s your research problem?

What’s the subject of your research?

What fields are you interested in?

Is it a new area of research?

Can you name any outstanding researchers in your field of science?
What is a hypothesis (an idea) of your research?

Does your hypothesis (idea) agree with the theory?

What concept is your work based on?

How does your research differ from other studies of the same prob-

Is there much literature on your research problem?

Is your research connected with your work?

How can your research help you in you work?

What have you already done?

Have you already participated in any scientific conferences? Name

Have you already published any articles? If so, name some, when.
What methods and techniques do you use in your research?

Do you perform any experiments?

Are you going to perform any experiments?

Have you already made any experiments?

What was the purpose of your experiment?

What part of your research is finished (unfinished)?

How much time will it take you to complete your research?

Has your research theoretical and practical importance (value)?

4.12. Examples of Topics

Example 1

SRR e

How do you do! Let me introduce myself.

My name is Elizabeth A.

I went to Komsomolsk-na-Amure State Technical University.

I studied at the electrical and technical faculty.

My speciality was Electric Drivers and Automated Control Systems.
I finished university in 1999.

I am an engineer by speciality.

Now I am a postgraduate student.
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9. The particular area of my research is Energy Generating on the basis
of Temperature Differences.

10. It is a young and developing branch of science.

11. In recent years, the interest to this problem has greatly increased.

12. The topic of my future dissertation is Energy Generating on the basis
of Day — Night Temperature Differences.

13. The supposed gadget will not pollute nature.

14. My research has been conducted for one year.

15. During this time I have collected statistical data.

16. I participated in the student conferences of our University.

17. T also participated in the international student conference.

18. It will take me 3 years to complete the research.

19. My supervisor is a Doctor of Technical Sciences, Professor Vladimir
Cheluhin.

Example 2

Good morning. My name is Artyem D. I am a post graduate student at the
Komsomolsk-on-Amur State Technical University. I study Construction. My
studies take place in the field of strength of materials. I'm from Komsomolsk-
on-Amur. I studied at the Department of Cadastre and Construction in the direc-
tion of construction. I graduated from the university in 2014. At the moment I
am studying as a post graduate student at the Department of Cadastre and Con-
struction, in the direction of Technology Construction. I will graduate in 2018.
My supervisor is PhD Oleg Sysoev.

The field of my research is constructions, pipeconcrete, to be exact. The
problem of my research is a new material that is poorly understood.

The subject of my research is the strength characteristics of pipeconcrete.
This new effective material will change all construction in Russia. Such material
has already been explored by the outstanding scientists such as Gvozdev;
Perederiy; Rosnovsky; Marenin; Rensky. But to my regret, there is little litera-
ture available.

The goal of my research is to determine the properties of the test material.
The hypothesis of my research is based on high physical and mechanical proper-
ties of the studied material. My hypothesis coincides with the theory.

The concept of my work relies on the benefits of mutual complement of
concrete and steel in pipeconcrete. My studies describe the work of the material
in every aspect.

My research displays the full picture of pipeconcrete characteristics. |
have done a review of the existing data on the problem. Moreover, I have devel-
oped and designed the experiment. I use theoretical, mathematical and other
research methods. I carried out a few mathematical experiments. In the future, I
will hold a practical experiment. Currently I am at the stage of its realising.
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I participated in the conference «Far Eastern Spring». I published an arti-
cle in the journal «Architecture, Construction, Land and Inventoriesy.

I will complete the study in 3 years. | hope my research will have practical
application. The new material will save money in construction and improve its
quality.

Example 3

Hello, dear members of the commission. My name is Alena Zh. I have
graduated the university this year and now am passing an examination to enter
the postgraduate training program on Informatics and Computing Technology.
My major will be Automation and Management of Technological Processes and
Enterprises. It is interesting to me. While at university | studied development of
information systems and applied informatics, participated in many scientific
conferences and competitions, including all-Russian and international ones.

The areas of my scientific interests are object-oriented programming,
development of information systems and TRIZ.

I have a number of publications in scientific journals and proceedings of
conferences. I'm also a certificated TRIZ specialist of the second level and a
graduated translator. So being a post graduate student I could continue my sci-
ence work at a new level.

My further research is connected with expert systems and its applying to
the process of decision making at operational level of technological processes. I
will use an innovative TRIZ-evolutionary approach to systematize knowledge
about automated systems of industrial enterprises management, identify contra-
dictions that stops its development and then will try to eliminate these contradic-
tions by applying expert systems. I am sure that being a post graduate is as much
interesting as being a student. There will be many conferences, many new peo-
ple and experience. I’'m looking forward to beginning.

4.13. Reading and Speaking

Clichés for Retelling and Summaries

1. Introduction:

Information about the publication
Name of book, article

Place of publication

Date of publication

Information about the author
Name

Citizenship / Nationality
Profession

Academic and other qualifications
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book:

about,

Subject of work (what the work is devoted to)

The book is devoted to the issue of ...

The article is devoted to the problem of...

The work (the book, article) covers problems (issues)...

2. Generalization of the basic issues/problems/subjects covered in the

In this book the author raises several important issues...

In this article the author studies the following problems...

In this work the author covers...

In this study the author discusses (analyzes, touches on, considers, speaks
stresses)...

3. Analysis of the 1, 2, or 3 most important problems/issues/subjects in the

author’s opinion.

a) Justification of the subjects selected.

One of the most important subjects, in my opinion, is the issue of ...
The most topical issues, in my view, are ...

The main problems, in the author’s opinion, are...

b) A brief restatement of the author’s position on these subjects.
The author considers (analyzes, states, discloses, describes, depicts, pre-

sents)...

The author researches (develops, elaborates, clarifies, formulates, charac-

terizes)...

The author touches on (mentions, refers to)...
The author stresses (notes, indicates, focuses on, concentrates on, pays/

devotes particular attention to) ...

The author proves (provides data, bases his views on, shares the point of

view that)...

In the author’s opinion, in the author’s view, according to the author
The author refutes (disputes, argues against, questions, sheds doubt on,

objects against, disagrees with, criticizes, denies)...

c) A brief statement of your opinions about the author’s position.

4. Present the author’s conclusions in a generalized form:

In the end the author concludes / comes to the conclusion that...
Thus, it can be said that, ...

Consequently ...

The author makes the generalization that...

The author presents the following results...
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5. Your personal evaluation of the information presented by the author:
The value of the author’s work is in its...
The virtue of the author’s work is...

The positive aspects of the work are...

The significance of the work is...

The benefits...

The weak points...

The work has great practical significance...
The work is of interest to...

The work is interesting due to its...

The work is meant for (who)...

6. Guide Words:

From starting to summing up.

Beginning — initially, first, at first, to start/begin with, first of all, firstly, in
the first place, etc.

Continuing — secondly, after this / that, second..., afterwards, then, next,
before this, etc.

Adding — and, and then, also, again, too; besides, an addition, further, fur-
thermore, moreover; likewise, similarly, in a similar way, in the manner, etc.

Contrasting — but, however, yet, and yet, still, nevertheless, on one
hand... on the other hand; otherwise, or else, alternatively, conversely, on the
contrary; instead, rather than; at the same time, for all that, after all, in the long
run, etc.

lllustrating — (to put it) in other words, for example, for instance, that is
(to say), namely, in fact, after all, in the long run, etc.

Concluding — hence, therefore, thus, so, as a result, consequently, then,
now, accordingly, well; to sum, to sum up, in summary; in brief, in short, on the
whole, finally, at last, in the end, eventually, lastly, last but not least, as I have
said, as [it] was previously stated, all in all, etc.

3AK/IIOYEHUE

N3MeHeHus: B MUPOBOM SKOHOMUKE TOBJIEKIIN 32 CO00HM TpaHCchOopMaIluio
aKaJIeMUYECKON Cpesibl, 00OCTPSIONIYI0 HEOOXOAMMOCTh KOOTEpallui Hay4YHOU
NEATENHPHOCTH MEXIY YYEHBIMU Pa3HBIX CTPaH MHUPOBOTO HAYyYHOTO cooOIe-
CTBa, U MOCTABWJIN MPOOJIEMY TOJATOTOBKH POCCUHCKOTO YYEHOTO K MEXKIyHa-
POJTHOM HAYYHO-TIPAKTHUECKOH JAESITeTbHOCTU. B TaHHOM CBSI3M OHa paccMaTpH-
BAeTCS KaK MOIIHBIA OpPraHU3allMOHHBIA PECYpC, KOTOPBIM MOXKET HCIOJIb30-
BaThCS JJII UHTETPAIlUU POCCUICKOTO YYEHOTO B MHPOBOE HAyYHOE MPOCTPaH-
CTBO M TIOJIYYCHHS NPEUMYIIECTB HA MUPOBOM PBIHKE HAYUYHBIX MJIEH U pa3pa-
OOTOK.
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IToaroroBka yd€HOro K MEXAYHApPOJHOW HAyYHO-NIPAKTUYECKOU Jes-
TEJIbHOCTH HaIpaBjieHa Ha (OPMUPOBAHUE KOMIETEHTHOCTH, COCTABIISIOLIMMHU
KOTOPOU SIBJISFOTCS:

— OCO3HaHUE HEOOXOJUMOCTH M LEHHOCTU MEKIYHApOJHOU AESTEIbHO-
CTH;

— BHYTPEHHsSI T'OTOBHOCTb K BKIIIOUEHHMIO B MEXKIYHAapOJHYH Hay4HO-
IIPAKTUYECKYIO IEATEIbHOCTD;

— BIIQJICHUE AHIVIMMCKUM S3BIKOM JUUI1 MEXKYJbTYPHON KOMMYHUKAlUU B
aKaJIEMUYECKOU CpeJIE;

— CIOCOOHOCTh MPEACTaBUTh HMHHOBALIMOHHBIA XapakTep Hay4YHBIX
HCCIIEeIOBaHHM;

— BIajeHue WHQPACTPYKTYPHBIMA HAaBBIKAMH HAyYHOW JEATEIBHOCTH
(HaBBIK HAIMCAHMS MPOEKTHOM 3asiBKM, YMEHHE YNPABIATH IPOEKTOM, YMEHHE
B3aMMOJIEMCTBOBATh C OpPraHMU3aUUsSMHU-TPAHTONATEISAMHA, MOHUMAHHUE COCTOS-
HUS JIe]1 B HAyYHOU 00J1acTh).

[Ipu umeromeiicst MoTHUBanuu, 6a30BOI HAYYHOU U SI3bIKOBOM MOATOTOBKE
U Ipo¢eCCUOHATBHON KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTH BO3MOXHO IOATOTOBUTH POC-
CUICKOro y4€HOIr0 HE3aBUCUMO OT BO3pacTa WK cepbl HAYUHBIX HHTEPECOB K
YCIEMHOW MEKAYHAPOIHON HAYYHOU AEATEIbHOCTH.

BUBJIUOIPA®UYECKHUN CITUCOK
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HNPUJIOKEHHUE 2

MHo:KeCTBEHHO€E YHCJI0 CYIIECTBUTEIbHBIX
JJATHHCKOI'0 X1 IT'PEYECCKOIo NMPOUCXOKICHUSA

Singular Translation Plural
phenomenon ¢dbeHoMeH, sSIBIIeHUE phenomena
criterion KpUTEepui criteria

maximum MaKCHMYM, MAKCUMAJIbHOE 3HAUCHHE maxima

vacuum BaKyyM vacua

quantum BEJIMYMHA, KOJUYECTBO quanta

momentum TOJTYOK, IMITYJIBC momenta

datum JaHHbIe (0 BeNHUMHAX), (GaKThI data

curriculum nporpamMma o0y4deHus curricula

stratum iacT; ciou (ob1mecTBa) strata

symposium CHMITO3UYM simposiums / simposia
memorandum 3aMeTKa, MEMOPAaHIYM memorandums / memoranda
medium CPEeIICTBO, cpenia mediums / media
stimulus CTUMYJI stimuli

locus TPaeKTOpHsI loci

genius TeHUH genii

chorus X0p choruses

circus IIUPK circuses

bonus npeMust bonuses

focus dbokyc focuses / foci
nucleus STIPO nucleuses / nuclei
radius paauyc radiuses / radii
syllabus pacnucanue; yaeOHbIN IIaH syllabuses / syllabi
fungus IpubOK, MIIECEHb funguses / fungi
index HHIEKC, T0Ka3aTelb indexes / indices
appendix MIPHIIOKEHUE appendixes / appendices
matrix MaTpula matrixes / matrices
codex KOJIEKC codices

thesis TE3HC theses

crisis KPHU3HC crises

analysis aHaJIN3 analyses

basis OCHOBA, OCHOBAHHE bases

axis 0Ch axes

hypothesis THIOTEe3a hypotheses
synthesis CHHTE3 syntheses

formula dopmymna formulae / formulas
species BUJI, POJT species
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HNPUJIOKEHHUE 3

Cnucox HENPaBUWJIBHBIX I'J1arojioB

Indefinite Past Tense Participle I1 OcCHOBHOE 3HaYeHHE

1. arise arose arisen BO3HUKATh

2. awake awoke awake POCHINATHCS

3. be was / were been OBITh, HAXOIUTHCS

4. bear bore born POX/1aTh; TEPIETh; HOCUTh

5. beat beat beaten OuThH

6. become became become CTAaHOBUTHCS

7. begin began begun HAYMHATH

8. bend bent bent THYTbh, CTHOATh

9. bind bound bound CBSI3bIBaTh

10. bite bit bit, bitten Kycarth

11. bleed bled bled HCTEKATh KPOBBIO

12. blow blew blown OyTh

13. break broke broken JIOMaTh

14. bring brought brought IIPUHOCUTH

15. broadcast broadcast broadcast nepeaaBaTh Mo pajgnuo

16. build built built CTPOUTh

17. burn burnt burnt XKeudb, TOPETh

18. burst burst burst pa3pbIBaThCs

19. buy bought bought MOKYTAaTh

20. can could --- MOYb

21. catch caught caught JIOBUTH

22. choose chose chosen BBIOMPATH

23. come came come IIPUXOJUTh

24. cost cost cost CTOUTh

25. cut cut cut pe3arthb

26. deal dealt dealt HUMETh JIeTI0; TOProBaTh

27. dare dared --- CMETh

28. dig dug dug KOTAaTh

29. do did done IeaaTh

30. draw drew drawn pHCOBaTh; TAIIUTh

31. dream dreamt, dreamt, dreamed | MeuTaTh; BUIETH CHEI
dreamed

32. drink drank drunk IHTh

33. drive drove driven BE3TH, €XaTh

34, cat ate eaten €CTh

35. fall fell fallen naaarhb

36. feed fed fed KOPMHUTh

37. feel felt felt 9yBCTBOBATh

38. fight fought fought 00pOTHCS; CpaXKaThCs

39. find found found HaXOOUTh

40. fly flew flown JIETaTh

41. forbid forbade forbidden 3arpenarTh
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Indefinite Past Tense Participle 11 OcHOBHOE 3HAYEeHHE

42. forecast forecast forecast MpeACKa3bIBaTh, MPOTHO3UPO-
BaTh

43. forget forgot forgotten 3a0bIBATh

44. forgive forgave forgiven pPOIIATh

45. freeze froze frozen 3aMep3arh

46. get got got 110JIy4aTh; CTAHOBUTHCS

47. give gave given J1aBaTh

48. go went gone UATH; YXOJIUTbh; €XaTh

49. grow grew grown pacTH; BEIpalIuBaTh

50. hang hung hung BHCETh; BEIIaTh

51. have had had UMETh

52. hear heard heard CJIBINIATH

53. hide hid hid, hidden psATaTh

54. hit hit hit yIapsITh; TOPaAXKaTh

55. hold held held JepKaTh

56. hurt hurt hurt MOBPEIUTH, YIIHOUTH

57. keep kept kept JepyKaTh, XPaHUTh

58. know knew known 3HATh

59. lay laid laid KJIaCTh

60. lead led led BECTHU

61. learn learnt learnt W3y4aTh, yYUTh

62. leave left left OCTaBJIATh, IOKU/ATh

63. lend lent lent 1aBaTh B3aNMBbI

64. let let let I03BOJIATH

65. lie lay lain JeKATh

66. light lit lit 3a)KAraTh; OCBEIIATh

67. lose lost lost TEpSATh

68. make made made JleJIaTh; 3aCTaBJIATh

69. may might -—- MOYb

70. meet met met BCTPEYATHCS; 3HAKOMUTHCS

71. pay paid paid TUTATHTH

72. put put put KJIACTh

73. read read read YUTATh

74. rise rose risen MTOTHUMATHCS

75. run ran run OexaTh

76. say said said CKa3arth

77. see saw seen BHUIIETH

78. seek sought sought HCKaTh

79. sell sold sold IPO/IaBaTh

80. send sent sent MOChLIATh

81. set set set IIOMEIIATh; CTABUTh

82. shake shook shaken TPSICTH

83. shave shove shaven Oputhb (csi)

84. shine shone shone CBETHUTH (Cs1)

85. shoot shot shot CTPEJIATH

86. show showed shown MTOKA3bIBATh
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Indefinite Past Tense Participle 11 OcHOBHOE 3HAYEeHHE

87. shut shut shut 3aKpBIBATh

88. sing sang sung NeTh

89. sink sank sunk TOHYTb; IOTPYKAThCS

90. sit sat sat CUIIETH

91. sleep slept slept CraTh

92. smell smelt smelt NaxXHYyTb; HIOXaTh

93. speak spoke spoken TOBOPHUTH

94. speed sped sped CHCIINTD; YCKOPSITh

95. spell spelt spelt nucaTh (MIPOU3HOCUTH) CIIOBO
1o OyKBam

96. spend spent spent POBOJINTH; TPATHTh

97. spread spread spread pacnpoCTpaHsAThCS

98. stand stood stood CTOSITH

99. steal stole stolen KpacTh

100. stick stuck stuck MIPUKJICUBATH(CS1)

101. strive strove striven CTPEMUTHCS

102. swear swore sworn KIISICThCS; OpaHUTHCS

103. swim swam swum 1J1aBaTh

104. take took taken Opathb

105. teach taught taught YUUTh

106. tear tore torn pBaTh

107. tell told told paccka3bIBaTh

108. think thought thought IyMaTh

109. throw threw thrown Opocath

110. understand | understood understood MIOHUMATh

111. wake woke woken OyJIUTh; MPOCHINATHCS

112. wear wore worn HOCHTD

113. weep wept wept MJIaKaTh

114. win won won no0exaarhb

115. write wrote written MUCaTh
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HPUJIOKEHHUE 5

AHKETA OLIEHKHU NIOTPEFHOCTEM B IOJAIOTOBKE YYEHOT'O
K MEXAYHAPOJAHBIM HAYYHbBIM ITPOEKTAM

(ocHoBaHa Ha ankete u3 moHorpadun H. M. OaBapac, C. Y. Ocunosoit
«@opMUPOBAHUE KOMIIETEHTHOCTH YUYEHOTO ISl MEKIYHAPOIHOU
HAY4YHOUW MPOEKTHOMN AESATEILHOCTI)

3anonnenue O0aumHOU ankemvl He mpebdyem pa3zeépHymviX omeemos. Bul
Modiceme 8blOpamv MOJNbKO 00UH omeem Ha 6onpoc. Bce omeemwvi mozym
3anamv He bonee 15 munym Bawezo epemenu.

1. MomueayuonHO-Y4eHHOCMHbLI KOMNOHEHM

1.1. K kako#t kareropuu yuy€Hsix Bbl ce0si OTHOCUTE C TOUKH 3pEHUS y4a-
CTHUS B MEXAYHAPOJHOM HAYYHOM COTPYIAHUYECTBE?

O HMwmero HamepeHue (IIoKa HET KOHTaKTOB).

O Hauunaromuii (3MU30JU4E€CKHE KOHTAKTBI).

0 OnbITHBIN (PETyJIsipHbIE KOHTAKTHI).

1.2. Kakue popmbl MeXITyHapOIHBIX KOHTAaKTOB IIEHHBI Jjisi Bac Oosee
BCEro?

O VYwuyacTue B MEeXKIYyHAPOAHBIX HAYYHBIX KOH(PEPEHIIHSIX.

0 CoBmecTHas Hay4Hasi paboTa 3a pyOoekoM.

0 CoBMECTHBIN IPOEKT, I'PAHT.

1.3. Kro, na Bamr B3risin, HauOosnee 3¢p(HeKTUBHO MOXKET BOBJEYh Bac B
HAY4YHOE COTPYIHUYECTBO C 3apyOC)KHBIMU KOJIIIeTaMu?

0 PykoBOACTBO, aIMUHUCTPAIUS OPTaHU3ALIHH.

[0 HayuHbie MEHEIKEPHI, TOCPETHUKH.

O Cam y4yéHBbI.

1.4. KakoBbl mpuuuHbl, noOyxaatone Bac kK MeXIyHapOoAHBIM Hayuy-
HbIM KOHTaKTam?

O Bo3MoxxHOCTH (PUHAHCUPOBAHUSL.

[0 HoBast 1e4ATeIbHOCTD.

O Bo3moxHOCTH PO ECCHOHATIBHOTO POCTA.

1.5. Ha Bam B3risi1, y4acTHUK MEXIYHApOJIHOIO ITPOECKTa UMEET:
O HckaouuTenbHO MaTepralibHbIe TPEUMYIIECTBA.

0 bBosblie BO3BMOXKHOCTEH KapbepHOTO POCTA.

O TIlpodeccroHanbHbIe U MEXKYIbTYpPHBIE PEUMYIIIECTBA.
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1.6. Haubonee yOeauTeNbHBIM JIOBOJAOM B IOJb3y Y4acTHsl B MEXIyHa-
pOIHOM TpoekTe ais Bac craHer:

O OmnbIT KOJIery, padoTtatoniero B Baiei opranuzanuu.

[0 Hs3ydeHue HCTOPHUHM ycCIleXa HEM3BECTHOIO YUYEHOTO.

O Ananu3 3¢p(GeKTHUBHOCTH pabOThl MEXIyHApOAHBIX OpraHu3alui u
JUHAMMKHU POCCUMCKOT0/peruOHaIbHOIO yUacTHs B IPOEKTaX.

1.7. Kakoii ¢akrop craner nnsi Bac pemaromuMm I0BOIOM «3a» IpHU
HEO0OXOIMMOCTHU BKJIFOUEHHS B MEXAYHAPOJIHYIO HAYUHYIO IS TEIbHOCTh?

O Pemenne pykoBOACTBaA.

[0 B03MOXHOCTb pacCUUTHIBaTh Ha HHGOPMAIMOHHO-METOINYECKYIO
MOAJIEPKKY CO CTOPOHBI OIIBITHOTO KOJUIETH.

0 VYBepeHHOCTb B COOCTBEHHBIX CUJIAX.

1.8. Bbl B [aHHBII MOMEHT TOTOBBI BKIJIKOYUTBHCS B MEXIYHAPOIHBIN
HAYYHBINA MIPOEKT 0€3 MOIACPKKUA CO CTOPOHBI?
a.
Ckopee na.
CoMHEBaIOCh.
Cxkopee HeT.
Her.

OoOodgod

)

. Kocnumuegnutit Komnonenm

2.1. Hackonbko Bbl 3HaKOMBI ¢ TpaHTOAATENSIMUA MUpPa, pabOTAIOIIUMHU C
POCCUICKHUM Hay4YHBIM COOOLIECTBOM?

O VMero OTphIBOYHBIE CBEJCHUS.

0 MBHe u3BECTHBI CaMbl€ KPYIIHBIE U3 HUX.

[0 MHe u3BecTHB (DOHIBI-TPAHTOATENH, pabOTaOIINEe B MOCH HAYUHOM
oOrnacTu.

2.2. WzBectHa mu Bam MexmayHapoaHas HaydyHass HHPPACTPYKTypa, KOTO-
past 00beIMHAET YUEHBIX U HAYUHBIE UCCIIEI0BAHUS B ONPEAEIEHHBIX 00I1acTAX?

0 MHe u3BECTHBI KPYIIHBIE POCCUWCKHE HAy4HbIE LIEHTPHI M COOOIIe-
CTBa.

[0 MHe u3BeCTHbI HEKOTOPBIE KPYITHbIE MUPOBbIE HAyUHbIE IIEHTPBHI.

0 MHe u3BeCTHBI KpPYITHbIE HAYYHBIE CETU U COOOIIECTBA B MOEW Hay4-
HOM o0nacTH.

2.3. OcBenomieHsl a1 Bbl 0 CyIIECTBYIOIIMX MEXKKYJIbTYPHBIX Pa3IN4M-
X B aKaJIEMAYECKOU cpejie?

O Bpems oT BpemMeHM BcTpedaro HMH(OpMaIuio B JUTEpaType, macc-
Meaua.

O HuTepecyroch caMOCTOSTEIBHO JaHHON POOIEeMO.

O OcBenoMJIéH B pe3ysibTaTe 00ydeHus (711000r0).

78



2.4. Nmeete nu Bbl mpeacTaBieHUe O Pa3IMUMAX POCCUHCKOTO U 3apy-
OEKHOIro 3aKOHOJATENbCTBA B OOJACTH HAYYHOI'O PEryJMpPOBaHUS, 3aLUTHI
MHTEJUJIEKTYaJIbHOU COOCTBEHHOCTH, €BPOIMEHCKON ATUKU MPOBEIACHUS HAYUYHBIX
HUCCJIEIOBAHUN?

O Bpems oT BpemMeHM BcTpedaro HMH(OpManuio B JUTEpaType, macc-
Mezua.

0 HHTepecyoch CaMOCTOSTENBHO JAHHOM MPOOIeMOH.

O OcBenoMiiéH B pe3ysibTaTe o0ydeHus (711000r0).

2.5. Hackonbko Bbl 3HakoMbl € cocTOosiHMUEM Jed B Bamell Hay4dHOI
obnactu 3a pyoexom?

O He umero npeacrasieHus.

O Hwmero oOliee npeacTaBlieHUe U3 POCCUUCKUX HCTOUHHUKOB.

[0 BpeMsi OT BpeMEHU 3HAKOMIIOCh C 3apyOeXKHBIMHU HCTOYHUKAMH
uHbOopMaIuu.

2.6. M3BectHsl 11 Bam kpuTepuu OICHKH HAy4YHOW Haen/pa3paboTkw,
UCIIOJIb3YEMBIE B IpDYTUX CTpaHax?

O Bpems oT BpeMeHM BCTpedaro HMH(OpManui0 B JUTEpaType, macc-
Meauna.

O HuaTepecyroch caMOCTOSTEIBHO JaHHON POOIEeMO.

O OcBenoMJiEéH B pe3yJsibTaTe o0ydeHus (J11000ro).

2.7. 3naxkombl 11 Bel ¢ mpaBunamu pa3pabOTKH MPOEKTHOTO MPEIsIokKe-
HUS WM TPAHTOBOM 3asBKM KaKOro-n0o 3apyoesxxHoro gona’?

O Bpems oT BpemMeHM BcTpedaro HMH(OpManuio B JUTEpaType, macc-
Meua.

0 HHTepecyoch CaMOCTOSTENBHO JAHHOM MPOOIeMOH.

O  OcBenoMiiéH B pe3ysibTaTe o0ydeHus (711000r0).

2.8. HeoOxoauma mu Bam moarotoBka (B Kakou-im0o Gopme) K y4acTHIO
B MEXIYHAPOAHOM HAYYHOM IPOEKTE, €CIIA TAKOE YIaCTHE CTAHET BO3ZMOKHBIM?
a.
Ckopee na.
CoMHEBAKOCH.
Cxkopee HeT.
Her.

OO0o0ood

3. JleamenvHoCMHbBLIL KOMROHEHM

3.1. YMmeere nu Bbl monb30BaThCsd MEXKIyHApOJHOW HaydyHOUM HWHPpa-
CTPYKTYpPOI1 B CBO€# NMpodecCHOHANBHON NeATEIbHOCTH?

O Iloka paboTaro B pOCCUMCKON HayYHOU HHPPACTPYKTYPE.

0 HHoraa BcTpeuaro Matepuaibl 3apyOeKHbIX U3AaHUM, OTYETH O MPO-
eKTaXx, €KETOIHBIX KOHPEPESHIIUSIX U T. 1.
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O VYMerw HaxoAuTh U UCTOJb30BaTh HEOOXOIUMYIO HH(POPMAITUIO CaAMO-
CTOATEIBHO.

3.2. HUcnonp3yere i Bbl MeXIyHapOAHBIE HAay4YHBIE PECYPCHI B CBOEHU
Hay4HOU o0jacTu?

O Her, rnaBHsIM 00pa3oM HU3-3a IJIOXOT0 3HAHUS THOCTPAHHBIX S3BIKOB.

O MHcnonb3yro oaMH-Ba pecypca.

O MHcnonb3yro 6osee 1ByX HHPOPMALIMOHHBIX PECYPCOB.

3.3. Bnaneere nu Bbl MexaHu3mMamu 1noucka He0OXoAuMON MHGOpMAIIH
B MHUPOBOM HAYyYHOM IIPOCTPAHCTBE?

O Her, rmaBHBIM 00pa30M HU3-3a MJI0XOTO 3HAHUSI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

O Tlomw3ytoch ceTbto IHTEpPHET U CpefICTBAMU CBSI3U, HO O€CCUCTEMHO.

O Bnazaer HECKOJIBKUMU ITOUCKOBBIMU MEXAHU3MAaMHU.

3.4. Ilpumensiere 1 Bbl Ha IpakTHKE 3HAHUS O MEKKYJIBTYPHBIX pa3JiH-
YUSX MAPTHEPOB IO MEKIYHAPOAHOMY HAYIHOMY COTPYIHUYECTBY?

[0 Her, u3-3a OTCYTCTBUSA TaKHX MapTHEPOB.

[0 Her, u3-3a HEAOCTATOYHOCTH TaKMX 3HAHUU. PyKOBOJCTBYIOCH TIpH-
BBEIYHOM TUKOM JEJIOBOr0 OOIEHUS.

O TIpuMeHsro B MEXIYHAPOJIHBIX KOHTAKTaX.

3.5. Ilpumensiere nmu Bbl Ha IpakTHKE 3HaHHUS O HOPMAax MEXKIYHApOIHO-
ro MpaBa ¥ €BPONEHCKON 3TUKN HayYHBIX HUCCIIETOBAHUMN?

O Her, u3-3a OTCYTCTBUS TAKUX ITIAPTHEPOB.

O Her, u3-3a HEIOCTAaTOYHOCTH TAaKUX 3HAHWU. PyKOBOICTBYIOCH IpHU-
BBIYHOM dTUKOU JIEJTOBOTO OOIIIEHUS.

O IIpuMeHsI0 B MEXAYHAPOAHBIX KOHTAKTAX.

3.6. Nmeete iu Bbl HaBBIKM cOCTaBIIEHUsI 3apyOEKHOM TPAHTOBOM 3asBKU
W pa3pabOTKH MEXAYHAPOJIHOTO HAYYHOTO MPOEKTa?

O Her, u3-3a 0OTCyTCTBUA TaKOW HEOOXOANUMOCTH.

O Jla, HO Ha PYCCKOM $3BIKE, C MOCIEAYIOIIUM IEPEBOJOM U COOTBET-
CTBYIOIIUM O(OPMIICHUEM KEM-TO JIPYTHUM.

0 [a, Tako#l OIBIT €CTh.

3.7. meete nu Bbl HaBBIKM YCTAHOBJIEHUS KOHTAKTOB C 3apyOe’KHbBIM
napTHEpoM?

O Her, HE TPUXOIUIOCH.

O Jla, HO yepe3 nmocpeaHuKa (MepeBOAUUK, KOJIIETa).

O Jla, TakOM OIBIT €CThb.

3.8. Ilo Bamemy MHeHHio, HeoOXoaumo v Bam compoBoxaeHue WU
KOHCYJIbTUPOBAaHUE IIPU HAIMUCAHUU MPOEKTHOTO MPEUIOKEHUS U, BO3MOXKHO, B
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XO0JI€ BBIMIOJIHEHUSI MEXKAYHAPOJHOTO HAYYHOTO0 MPOEKTa M OTUYETHOCTH TIO
HEMY?

Ja.

Ckopee na.

CoMHEBaroCh.

Cxkopee HeT.

Her.

OoOoogood

4. PeghnexkcueHno-ouenoyHbvlil KOMROHEHM

4.1. Kak BsI olieHMBaeTe COCTOSAHUE POCCUMCKON HAYKH?

O Poccuickux y4d€HBIX «IEPEMAHWIN» 3a TPaHUIly, a JIydllHe paspa-
OOTKH CKYNHJIA MHOCTPAHHBIE KOPIIOPAIIMU U BBIIAIOT 32 CBOM U300PETECHMUS.

OO0 Poccuiickas Hayka MOKa YTO HE BBIILIA U3 IIyOOKOro KpH3Huca, HO
HAMETUJINCh MOJIOKUTEIBHBIC MIEPCIICKTUBBI.

0 Pocculickas HayKa KOHKYPEHTHA C 3aI1aTHOM.

4.2. Moxere nu Bbl OOBEKTUBHO MO3MIIMOHUPOBATH CBOK HAYUYHYIO
paboTy HE TOJIBKO B POCCUICKOM, HO U MUPOBOM KOHTEKCTE?

O Her, He Mory.

O Mory, HO HE IO BCEM KPUTEPHUSIM.

O Ma, MHe u3BecTHa O0Ilas KapTUHA B JaHHOW Hay4yHOW oOjacTu u
MeCTO Moel paboThl B 3TOM 001l KapTHHE.

4.3. Cnocobnsl 11 Bbl onenuts Baiy nuunyto 3¢pGeKTUBHOCTh B MEXK-
KyJIbTYpHON KOMMYHUKaIIUU?

O Her, He MoOry u3-3a OTCYTCTBHUS OOIICHUS C MPEACTABUTEISIMU IPYTUX
CTpaH.

0 Mory, HO HE COBCEM OOBEKTUBHO.

O Ilonumas, 94TO OT MEHS TPeOyeTCs, MOTY OLICHHUTb.

4.4. Moxere 11 Bbl KpUTHYECKH OUEHHUTh 3HAYMMOCTh Hay4YyHOUH
uen/pa3paboTku, COMOCTABIISS €€ ¢ 3apyOS)KHBIMU aHAJIOTaMU?

O Her, u3-3a paznu4us MOAX0I0B.

O C Tpynom, u3-3a OTCyTCTBHSI IOJIHOM HaAYYHON KapTHHBI.

O Mory ¢ onpeaeneéHHON CTENEHbI0 TOYHOCTH.

4.5. B coctostnuu i1 Bbl O11eHUTh COOCTBEHHBIN YPOBEHb MOATOTOBIICH-
HOCTH K MEKIYHAPOAHBIM HAy4YHBIM MPOEKTaM Ha JAHHBI MOMEHT?

O Her, u3-3a HEMOJIHOIO IPEACTABIECHUS O TAKOU NEATEIBHOCTH.

O He coBceM 00bEKTUBHO, U3-3a HE3HAHUSI KPUTEPUEB OLEHKH TOTOBHO-
CTH.

O B ocHOBHOM jAa (IOHMMAar COOCTBEHHBIH YPOBEHb IMOATOTOBKH M
IpeabsABIsiEMbIE K yUEHOMY TpeOOBaHUS K TAKOU JEATEIBHOCTH).
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4.6. Moxere 1u Bbl chopmynnpoBaTh OCHOBHbIE TpeOOBaHUS JT0CTATOY-
HOM MOATOTOBKHM YUEHOTO K MEXKTyHAPOHBIM HAYUYHBIM MTPOEKTaM?

O Her, u3-3a HEMOJHOTO NPEICTABIICHUS O TAKOH €SI TEIbHOCTH.

O He coBceM 00BEKTUBHO, U3-3a HE3HAHHSI KPUTEPUEB OLIEHKH TOTOBHO-
CTH.

O B ocHoBHOM Ja (IMOHUMaKw COOCTBEHHBIM YpOBEHb MOJTOTOBKH U
peabsBIsIeMble K Y4EHOMY TPEOOBaHUSI K TAKOH JCSITEIILHOCTH).

4.7. Moxere 11 Bbl onpenenuTs B JaHHBIA MOMEHT, KaKU€ HOBBIE MPO-
0JIeMBI MOTYT BO3HHKHYTh Y Bac u Bamux koJuier B MeXIyHapOJHOM HAyIHOM
COTpyAHUYECTBE?

O Her, 3T0 IMHAMUYHO MEHSIOMIAsCS ACATSIILHOCTD.

0 Mory onpenenutb, UCXOJsl U3 COOCTBEHHOT'O OMbITA.

O Mory onpeneinTb, aHAIU3UPYs OLIEHKH HAyYHOT'O0 COOOIIECTBA.

4.8. B coctosinum nu Bl onpenenuTs, KaKUX 3HaHUW, YMEHUW U HaBBIKOB
i 3¢ HEeKTUBHON MEXITyHApOAHOM neaTeabHocTH Bam He xBaTaet?
Ha.
Ckopee na.
CoMHEeBaroCh.
Cxkopee HeT.
Her.

Ooogod
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HHPUJIOKEHUE 6

OBPA3EILl O®OPMJIEHUSA TUTYJBHOI'O JINCTA
PE®EPATUBHOI'O ITEPEBO/JA

MunuctepcTBo 0OpazoBanus u Hayku Poccuiickoit Deneparuu

denepanbHOE rOCYJapCTBEHHOE OKOIKETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEKICHUE
BBICIIETr0 MPOo(heCcCHOHAIIBLHOTO 00pa30BaHUs
«KoMcoMonbckuit-Ha-AMype TOCyJapCTBEHHbIA TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET)

AcnupaHTtypa
Kadenpa «JIMHrBUCTHKA U MEXKYJIbTYpHAsT KOMMYHUKALIHS)
Hanpasnenue 10.02.19 — Teopus si3b1ka

ITIEPEBO/] 13 KHUI'A
ABTOD
HazBanue
BrixonHbie faHHBIE
Crpanunpl
AcnupaHT M.A. AHKyJAUHOBA
HayuHbIli pyKOBOAUTEIIb: E.b. Tpodumosa
[IpenogaBarenn H.B. MansimeBa
2015

83



HPUJIOKEHUE 7

CPABHEHME ITPOI'PAMM MAIIUHHOT'O IEPEBOJIA®

Hecmotpst Ha Oonbline (QyHKIMOHAIBHBIE BO3MOMXHOCTH ONUCAHHBIX
BBILIE PECYpPCOB MO mepeBoAy Lenblx nokymeHToB, BCEI'JIA mnposepsiite
IIOJIy4YEHHBI PYCCKUM TEKCT Ul €ro CTUWIMCTUYECKOU U JIOTUYECKOU KOPPEK-
Typbl. ClleyronIuil 2JIEKTPOHHBIN CJI0Baph IO3BOJIUT BaM YTOYHHUTh 3HAUCHUE
CJIOJKHBIX CJIOB, CJIOBOCOYETAHUM, HAUTU IIPABUIIBHBIN IIEPEBOJ B TOM Cilydac,
€CIIM BaC HE YCTpauBaeT KayeCTBO II€PEBOJA, IPEIIOKEHHOIO OHJIANH-

MIEPEBOTUUKOM.

translate.yandex.ru
Despite the large functionality of the
described above resources to translate
entire documents, ALWAYS check
the received Russian text for its stylis-
tic and logical proofs.

The following e-dictionary will allow
you to clarify the meaning of complex
(unknown) words, phrases, find the
correct translation in case you are not
satisfied with the quality of the trans-
lation, the proposed (given by) online
translators.

translate.google.ru
Despite the great functionality of the
described above resources to translate
entire documents, ALWAYS check
that a Russian text for stylistic and
logical proofs.

The next electronic dictionary allows
you to specify the meaning of com-
plex (unknown) words, phrases, find-
ing the right translation in case you
are not satisfied with the quality of
the translation, the proposed (given
by) online translators.

SCIENTIFIC ATTITUDE
What is the nature of the scientific attitude, the attitude of the man or
woman who studies and applies physics, biology, chemistry or any other sci-
ence? What are their special methods of thinking and acting? What qualities

do we usually expect them to possess?

HAYUYHOE OTHOIIEHUE

KakoBa mnpupoma HaydHOro
OTHOIICHUS, OTHOIICHHSI MYXXIMHA
WM KCHIMHA, KTO M3Y4YaeT U MPUMe-
HseT ¢u3uKa, OMOJIOTUsl, XUMUSI WU
mobast apyrasi Hayka? KakoBbl ux
0COOBIE METOJBI MBIIUICHUS W JEH-
ctBusi? Kakue kauecTtBa Mbl OOBIYHO
O’KHJIaeM, YTO OHM 00J1a/1al0T?

Hay4YHBIN HOAXOA

Yro Takoe npupoga HayyHOro
MOJIX0J1a, OTHOLUEHUS MYXYHMHBI MU
JKEHILMHBI, KOTOpas M3y4daeT U IpH-
MeHsieT (U3HKY, OHOJIOTHIO, XUMHIO
win Jiro0oM npyro Hayku? KakoBbl
UX 0COObIE METOJIbl MBILICHUS U JAEH-
crBusi? Kakue kauectBa Mbl OOBIYHO
0HJ1aeM, YTO OHU 00JIaJaroT?

" BblleJIEHHBIE OTPBIBKH TPEOYIOT IPAMMATUYECKON U CTHJIMCTUYECKON MPABKH, HATIMCAHHBIE
KyPCHBOM CJIOBA IIPOITYIEHBI TPOrPAMMOMN-TIEPEBOTUNKOM.
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VYuebHoe rmocodue
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